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1	 Ważne instrukcje zachowania 
bezpieczeństwa
Rozdział ten zawiera instrukcje zachowania 
bezpieczeństwa, które pomogą zabezpieczyć się 
przed zagrożeniem obrażeniami ciała i szkodami 
materialnymi. Nieprzestrzeganie tych instrukcji anuluje 
wszelkie gwarancje.
Ogólne wskazówki zachowania 
bezpieczeństwa
•	 Wyrób ten nie powinien być używany 

przez osoby z zakłóceniami fizycznymi, 
zmysłowymi lub umysłowymi oraz dla osób 
niewykształcanych i niedoświadczonych (w tym 
dzieci) bez nadzoru osoby odpowiedzialnej za 
ich bezpieczeństwo, lub która odpowiednio 
poinstruuje je o użytkowaniu tego wyrobu. 

•	 Nie wolno umieszczać tego wyrobu na pokrytej 
wykładzina podłodze; w przeciwnym razie brak 
przepływu powietrza pod maszyną spowoduje 
przegrzanie jej elementów elektrycznych.  
To spowoduje problemy w użytkowaniu tej 
maszyny.

•	 Nie używaj tego urządzenia, gdy uszkodzone 
są kabel zasilający lub wtyczka. Wezwij 
autoryzowanego agenta serwisowego.

•	 Zleć wykwalifikowanemu elektrykowi założenie 
16 amperowego bezpiecznika w instalacji, do 
której przyłączony będzie ten wyrób.

•	 Jeśli wyrób ten ma usterki nie powinno sie go 
uruchamiać dopóki nie zostanie naprawiony 
przez autoryzowanego agenta serwisowego. 

Grozi to porażeniem elektrycznym!
•	 Urządzenie to zaprojektowano, aby ponownie 

podejmowało funkcjonowanie w przypadku 
przywrócenia zasilania energią elektryczną po 
przewie w zasilaniu. Jeśli chcesz skasować 
ten program, patrz rozdział "Kasowanie 
programów".

•	 Urządzenie to przyłącza się do uziemionego 
gniazdka zabezpieczonego bezpiecznikiem 
o wartości zgodnej z treścią tabeli "Dane 
techniczne". Konieczna jest instalacja 
uziemiająca wykonana przez wykwalifikowanego 
elektryka. Firma nasza nie odpowiada za 
żadne szkody powstałe przy użytkowaniu tego 
urządzenia bez uziemienia zgodnie z przepisami 
miejscowymi.

•	 Przewody zasilania w wodę oraz spustu wody 
muszą być mocno przytwierdzone i nie wolno 
dopuścić do ich uszkodzenia. W przeciwnym 
razie zachodzi zagrożenie wyciekiem wody.

•	 Nigdy nie otwieraj drzwiczek do wkładania 
prania ani nie wyjmuj filtru, gdy w bębnie nadal 
znajduje się woda. W przeciwnym razie grozi 
zalanie wodą i poparzenie nią.

•	 Zamkniętych drzwiczek nie próbuj otwierać 
siłą. Drzwiczki można otworzyć kilka minut 
po zakończeniu cyklu prania. Próba otwarcia 
drzwiczek siłą może spowodować uszkodzenie 
drzwiczek i ich zamka.

•	 Jeśli pralka nie jest używana, wyjmij wtyczkę z 
gniazdka.

•	 Nie myj pralki polewając ją wodą! Grozi to 
porażeniem elektrycznym!

•	 Nie wolno dotykać wtyczki wilgotnymi dłońmi! 
Aby wyjąć wtyczkę z gniazdka, należy 
pociągnąć za wtyczkę, nigdy za przewód.

•	 Używaj wyłącznie detergentów, środków 
zmiękczających wodę i dodatków 
przeznaczonych do prania w pralce 
automatycznej.

•	 Przestrzegaj wskazówek podanych na metkach 

tkanin oraz na opakowaniu detergentu.
•	 W trakcie instalacji, konserwacji, czyszczenia i 

napraw wtyczka przewodu zasilającego pralkę 
musi być wyjęta z gniazdka. 

•	 Instalację i wszelkie naprawy wykonywać musi 
autoryzowany agent serwisowy. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za szkody, które może 
spowodować instalacja i naprawa wykonywana 
przez osoby nieupoważnione.

Przeznaczenie
•	 Produkt jest przeznaczony do użytku 

domowego. Nie nadaje się do zastosowań 
komercyjnych i nie może być użytkowany 
wbrew przeznaczeniu.

•	 Urządzenie to wolno stosować tylko do prania 
i płukania tkanin posiadających właściwe 
oznaczenie.

•	 Producent odmawia jakiejkolwiek 
odpowiedzialności z tytułu nieprawidłowego 
użytkowania lub transportu.

Bezpieczeństwo dzieci
•	 Urządzenia elektryczne są niebezpieczne 

dla dzieci. Należy trzymać dzieci z dala od 
uruchomionego urządzenia. Nie wolno zezwalać 
dzieciom na manipulowanie przy pralce. Aby 
zapobiec zabawom dzieci z pralką zastosuj 
blokadę dostępu dzieci. 

•	 Opuszczając pomieszczenie, gdzie stoi pralka, 
nie zapomnij zamknąć jej drzwiczki.

•	 Wszelkie detergenty i środki dodatkowe należy 
przechowywać w bezpiecznym miejscu poza 
zasięgiem dzieci.

2	 Instalacja
O zainstalowanie pralki zwróć się do najbliższego 
autoryzowanego agenta serwisowego. Aby 
przygotować pralkę do użytkowania przed 
wezwaniem autoryzowanego agenta serwisowego 
zapoznaj się z informacjami z niniejszej instrukcji 
obsługi i upewnij się, że systemy zasilania w 
elektryczność i wodę oraz odprowadzenia 
wody są właściwe. Jeżeli nie, należy wezwać 
wykwalifikowanego technika i hydraulika w celu 
wykonania wszelkich niezbędnych przyłączy.
C	 Przygotowanie miejsca na pralkę oraz instalacji 

elektrycznej i wodno-kanalizacyjnej w tym 
miejscu jest obowiązkiem klienta. 

B	 Instalację pralki oraz jej przyłączenie do sieci 
elektrycznej musi wykonać autoryzowany 
agent serwisowy. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody, które może 
spowodować instalacja i naprawa wykonywana 
przez osoby nieupoważnione.
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A	 Przed zainstalowaniem obejrzyj pralkę aby 
sprawdzić, czy nie ma jakichś usterek. Jeśli ma, 
nie instaluj jej. Uszkodzone urządzenia zagrażają 
Twojemu bezpieczeństwu.

C	 Upewnij się, że węże dopływu i odpływu wody, 
a także elektryczny przewód zasilający nie uległy 
zagięciu, zakleszczeniu lub uszkodzeniu przy 
ustawianiu pralki w jej miejscu po zainstalowaniu 
lub czyszczeniu.

Właściwe miejsce instalacji
•	 Pralkę należy ustawić na sztywnej podłodze. Nie 

ustawiaj jej na wykładzinie dywanowej ani innych 
podobnych powierzchniach.

•	 Całkowita waga pralki z suszarką - całkowicie 
napełnionej praniem - gdy umieszczone są 
jedno na drugim sięga ok. 180 kg. Ustaw pralkę 
na solidnej i płaskiej podłodze o wystarczającej 
nośności.

•	 Nie stawiaj pralki na przewodzie zasilającym.
•	 Nie instaluj pralki w miejscu, w którym 

temperatura może spaść poniżej 0ºC.
•	 Zachowaj co najmniej 1 cm odstępu od 

krawędzi innych mebli.
Usuwanie wzmocnienia opakowania
Przechyl pralkę do tyłu, aby usunąć wzmocnienie 
opakowania. Zdejmij wzmocnienia pociągając je za 
wstążkę.
Usuwanie zabezpieczeń transportowych
A	 Nie usuwaj zabezpieczeń transportowych przed 

zdjęciem wzmocnień opakowania.
A	 Śruby zabezpieczające na czas transportu 

wyjmij przed uruchomieniem pralki, w 
przeciwnym razie ulegnie uszkodzeniu.

1.	 Poluzuj wszystkie śruby za pomocą klucza, aż 
zaczną się swobodnie obracać (C).

2.	 Usuń śruby zabezpieczające delikatnie je 
wykręcając.

3.	 Plastykowymi osłonami (dostarczonymi w 
torebce z Instrukcją Obsługi) zaślep otwory w 
tylnym panelu. (P)

C	 Należy zachować śruby zabezpieczające w 
bezpiecznym miejscu po to, aby ponownie ich 
użyć przy następnym transporcie pralki.

C	 Nie wolno transportować pralki bez śrub 
zabezpieczających umieszczonych we 
właściwych miejscach!

Przyłączanie zasilania w wodę
C	 Potrzebne do użytkowania pralki ciśnienie 

wody wynosi od 1 do 10 barów (0.1 – 10 MPa). 
Oznacza to, że przy pełnym otwarciu kranu 
musi z niego wypływać 10 – 80 litrów wody 
na minutę, aby zapewnić płynną pracę pralki. 
Jeżeli ciśnienie wody jest zbyt wysokie, zamontuj 
zawór redukujący.

C	 Jeśli zamierzasz użytkować pralkę z podwójnym 
wlotem wody w trybie wlotu pojedynczego (tylko 
zimnej wody), przed uruchomieniem pralki na 
zawór wody gorącej trzeba założyć zaślepkę 
dostarczaną wraz z nią. (Dotyczy pralek 

dostarczanych razem zestawem zaślepek).
C	 Jeśli później chce się używać obu wlotów 

wody do pralki, można przyłączyć wąż wody 
gorącej po zdjęciu z zaworu wody gorącej 
zestawu zaślepki i uszczelki. (Dotyczy pralek 
dostarczanych razem zestawem zaślepek).

A	 Modeli z pojedynczym dopływem wody nie 
należy podłączać do kranu z ciepłą wodą. W 
takim przypadku pranie ulegnie zniszczeniu lub 
pralka przełączy się w tryb ochronny i nie będzie 
działać.

A	 Do nowej pralki nie zakładaj starych lub 
używanych węży wlotu wody. Może to 
spowodować zaplamienie prania.

1.	 Podłącz specjalne węże dostarczone wraz z 
pralką do wlotów dopływu wody w pralce. Wąż 
czerwony (lewy) (maks. 90 ºC) służy do wody 
gorącej, wąż niebieski (prawy) (maks. 25 ºC) 
służy do wody zimnej.

A	 Upewnij się, że podłączenia zimnej i ciepłej wody 
są wykonane prawidłowo przy instalowaniu 
pralki. W przeciwnym razie po zakończeniu 
procesu pralniczego pranie pozostanie gorące i 
będzie zużywać się.

2.	 Ręcznie zakręć wszystkie nakrętki na wężach. 
Do zakręcania nakrętek nie wolno używać 
kluczy.

3.	 Odkręć całkowicie kurki kranu po podłączeniu 
węży i sprawdzić, czy w punktach przyłączenia 
nie przecieka woda. Jeśli wycieka, zamknij 
kran i zdejmij nakrętkę. Ponownie starannie 
dokręć nakrętkę po sprawdzeniu uszczelki. Aby 
zapobiec wyciekom wody i powodowanym 
przez nie szkodom zakręcaj krany na czas, kiedy 
pralka nie jest używana.

Przyłączenie do kanalizacji
•	 Końcówka węża spustowego musi być 

bezpośrednio podłączona do odpływu ścieków 
lub umywalki. 

A	 Gdy wąż wydostanie się z obudowy w czasie 
wylewania wody z urządzenia mieszkanie 
ulegnie zalaniu. Ponadto grozi to oparzeniem 
z powodu wysokich temperatur prania! Aby 
zapobiec takim sytuacjom i zapewnić płynne 
napełnianie pralki wodą i spuszczanie jej ściśle 
umocuj końcówkę węża spustowego, aby nie 
mogła wypaść. 
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•	 Wąż ten należy zainstalować na wysokości od 
40 cm do 100 cm.

•	 Po uniesieniu węża z podłogi (poniżej 40 cm nad 
podłożem), odpływ wody będzie utrudniony i 
gotowe pranie może być zbyt wilgotne. A zatem 
należy przestrzegać podanych na rysunku 
wysokości.

•	 Aby zapobiec wpływaniu brudnej wody z 
powrotem do pralki i umożliwić jej płynny spust, 
nie zanurzaj końcówki węża w brudnej wodzie 
ani nie wsadzaj jej do odpływu głębiej niż na 15 
cm. Jeśli wąż jest zbyt długi, skróć go.

•	 Końcówka węża nie może być zagięta ani 
nadepnięta, a wąż nie może być zakleszczony 
między odpływem a urządzeniem.

•	 Jeśli wąż jest zbyt krótki, przedłuż go stosując 
oryginalny przedłużacz. Wąż nie może być 
dłuższy niż 3,2 m. Aby zapobiec usterkom 
spowodowanym przeciekiem wody, połączenie 
między wężem przedłużającym a wężem 
spustowym pralki musi być zabezpieczone 
właściwym zaciskiem, aby wąż nie wypadał i nie 
powodował wycieku wody.

Nastawianie nóżek
A	 Aby zapewnić cichą i pozbawioną wibracji pracę 

maszyny należy ustawić ją pewnie i równo na 
nóżkach.  Ustawienie maszyny wyrównuje się 
regulując nóżki. W przeciwnym razie pralka 
może przesunąć się ze swego miejsca i 
spowodować problemy mechaniczne.

1.	 Ręcznie poluzuj nakrętki zabezpieczające nóżek 
pralki.

2.	 Ustaw nóżki tak, aby pralka stała równo.
3.	 Ręcznie zakręć wszystkie nakrętki blokujące.

C	 Nie używaj narzędzi do poluzowania nakrętek 
blokujących. W przeciwnym razie ulegną 
uszkodzeniu.

Podłączenie zasilania elektrycznego
Urządzenie to przyłącza się do uziemionego gniazdka 
zabezpieczonego bezpiecznikiem o wartości zgodnej 
z treścią tabeli "Dane techniczne". Firma nasza 
nie odpowiada za żadne szkody powstałe przy 
użytkowaniu tego urządzenia bez uziemienia zgodnie 
z przepisami miejscowymi.
•	 Połączenie musi być wykonane zgodnie z 

obowiązującymi przepisami krajowymi.
•	 Wtyczka przewodu zasilającego musi być 

dostępna po zainstalowaniu.
•	 Napięcie oraz dopuszczalne bezpieczniki 

podano w rozdziale “Dane techniczne”. Jeśli 
prąd zabezpieczenia w domu jest mniejszy 
niż 16 A, zleć wykwalifikowanemu elektrykowi 
zainstalowanie bezpiecznika 16 A.

•	 Podane tam napięcie musi być równe napięciu 
w sieci zasilającej.

•	 Do przyłączenia nie używaj przedłużaczy ani 
rozgałęźników.

B	 Uszkodzone przewody zasilające musi wymienić 
autoryzowany agent serwisowy.

Uruchomienie pralki
Przed uruchomieniem pralki upewnij się, że wszystkie 
przygotowania wykonano zgodnie z instrukcjami 
z rozdziałów "Ważne instrukcje zachowania 
bezpieczeństwa" oraz "Instalacja".
Aby przygotować pralkę do prania wykonaj pierwszą 
operację z programu Drum Cleaning [Czyszczenie 
bębna]. Jeśli pralka nie jest wyposażona w 
program Drum Cleaning [Czyszczenie bębna], 
użyj programu Cottons-90 [Bawełna-90], a także 
wybierz funkcje pomocnicze Additional Water 
[Więcej wody] lub Extra Rinse [Dodatkowe płukanie]. 
Przed uruchomieniem tego programu wsyp 100 g 
proszku zapobiegającego osadzaniu się kamienia 
do głównej komory na detergent (komora nr II). Jeśli 
środek przeciw osadzaniu się kamienia jest w formie 
tabletek, włóż tylko jedna tabletkę do komory nr II. 
Po ukończeniu działania programu wytrzyj do sucha 
wnętrze bębna czystą ściereczką. 

C	 Użyj odpowiedniego dla pralek środka przeciw 
osadzaniu się kamienia.

C	 Ze względu na proces kontroli jakości w trakcie 
produkcji we wnętrzu pralki może pozostać 
trochę wody. Nie szkodzi to pralce.
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Pozbywanie się materiałów 
opakowaniowych
Materiały opakowaniowe są niebezpieczne dla dzieci. 
Należy trzymać je w bezpiecznym miejscu poza 
zasięgiem dzieci.
Opakowanie pralki wykonano z materiałów 
nadających się do odzysku. Pozbyj się ich w 
odpowiedni sposób i sortuj zgodnie z instrukcjami 
odzysku odpadów. Nie wolno wyrzucać ich razem z 
normalnymi odpadami z gospodarstwa domowego.
Transportowanie pralki
Przed transportem wyjmij wtyczkę z gniazdka. Usuń 
przyłącza do zasilania w wodę i jej spustu. Do końca 
spuść z pralki resztki wody; patrz "Spuszczanie 
resztek wody i czyszczenie filtru pompy". Załóż śruby 
zabezpieczające na czas transportu w kolejności 
odwrotnej do procedury ich wyjmowania; patrz 
"Usuwanie śrub zabezpieczających w transporcie".
C	 Nie wolno transportować pralki bez śrub 

zabezpieczających umieszczonych we 
właściwych miejscach!

Utylizacja wyeksploatowanego 
urządzenia
Należy je zezłomować w sposób przyjazny 
środowisku naturalnemu.
Należy zgłosić się do miejscowego agenta lub punktu 
zbiórki surowców wtórnych w swojej okolicy, aby 
uzyskać informacje na temat utylizacji posiadanego 
urządzenia.
Ze względu na bezpieczeństwo dzieci przed 
pozbyciem sie pralki odetnij przewód zasilający i 
zniszcz zamek drzwiczek tak, aby nie można było ich 
użyć.

Przygotowanie rzeczy do prania
•	 Rzeczy do prania z elementami metalowymi, jak 

np. biustonosze ze stelażem drucianym, klamry 
pasków i metalowe guziki, uszkodzą pralkę. 
Usuń metalowe części lub pierz takie rzeczy 
w woreczkach do prania lub poszewkach na 
poduszkę.

• 	 Wyjmij z kieszeni wszystkie przedmioty takie 
jak monety, długopisy i spinacze biurowe, 
oraz wywróć kieszenie na zewnątrz i oczyść 
szczoteczką. Przedmioty takie mogą zniszczyć 
pralkę lub powodować nadmierny hałas.

•	 Małe sztuki odzieży, takie jak skarpetki dziecięce 
i  pończochy nylonowe, włóż do woreczka do 
prania lub poszewki na poduszkę.

•	 Firanki wkładaj nie gniotąc ich. Zdejmij klamerki i 
haczyki z firanek.

•	 Zapnij zamki błyskawiczne i wszystkie guziki oraz 
zaszyj miejsca rozerwane i naderwane.

•	 Produkty z metkami “do prania w pralce” lub 
“do prania ręcznego” pierz tylko w odpowiednim 
programie.

•	 Nie pierz rzeczy kolorowych razem z białymi. 
Nowa odzież bawełniana w ciemnym kolorze 
może mocno farbować. Należy ją prać 
oddzielnie.

•	 Uporczywe plamy należy właściwie wywabić 
przed rozpoczęciem prania. W razie 
niepewności, sprawdź w pralni chemicznej.

•	 Używaj tylko barwników/odbarwiaczy oraz 
środków zapobiegających osadzaniu się 
kamienia przeznaczonych do prania w 
pralkach. Zawsze przestrzegaj wskazówek na 
opakowaniu.

•	 Spodnie i delikatne ubrania pierz wywrócone na 
lewą stronę.

•	 Ubrania wykonane z wełny z angory przed 
praniem trzymaj kilka godzin w zamrażarce. 
Zredukuje to zbijanie się tkaniny.

•	 Rzeczy do prania, które miały intensywny kontakt 
z materiałami takimi jak mąka, wapno w proszku, 
mleko w proszku itp., należy wytrzepać przed 
włożeniem do pralki. Kurz i proszki z rzeczy do 
prania mogą sie odkładać na wewnętrznych 
częściach pralki i z czasem spowodować jej 
uszkodzenie.

Prawidłowa ilość wsadu
Maksymalna ładowność zależy od rodzaju tkaniny, 
stopnia zabrudzenia i wybranego programu prania.
Pralka automatycznie dostosowuje ilość wody do 
wagi prania w bębnie.
A	 Postępuj zgodnie z informacjami z "Tabeli 

programów i zużycia". Sprawność pralki spada 
przy jej przeładowaniu. Ponadto mogą wystąpić 
nadmierne drgania i hałas.

Ładowanie prania
•	 Otwórz drzwiczki.
•	 Włóż pranie, luźno układając je w pralce.
•	 Przyciśnij drzwiczki aby je zamknąć, aż usłyszysz 

odgłos zamka. Upewnij się, że nic nie uwięzło w 
drzwiczkach.

C	 W trakcie wykonywania programu drzwiczki 
pozostają zamknięte. Można je otworzyć dopiero 
po chwili od zakończeniu programu.

3	 Przygotowanie
Co można zrobić, aby 
oszczędzać energię.
Następujące informacje pomogą użytkować pralkę w 
przyjazny środowisku naturalnemu i energooszczędny 
sposób.
•	 Używaj pralki wykorzystując pełną pojemność 

dopuszczalną w wybranym programie ale jej nie 
przeładowuj, patrz "Tabela programów i zużycia".

•	 Zawsze postępuj zgodnie z instrukcjami na 
opakowaniu detergentu.

•	 Rzeczy mało zabrudzone pierz w niskich 
temperaturach.

•	 Do niewielkich ilości lekko zabrudzonego prania 
stosuj szybsze programy.

•	 Nie używaj prania wstępnego ani wysokich 
temperatur do prania rzeczy niezbyt 
zabrudzonych i niepoplamionych.

•	 Jeśli chcesz wysuszyć pranie w suszarce, 
wybierz najszybsze wirowane zalecane dla 
wybranego programu prania. 

•	 Nie używaj więcej detergentu niż zaleca się na 
jego opakowaniu.

Sortowanie prania
•	 Odzież przeznaczoną do prania należy 

posortować według typu tkaniny, koloru i stopnia 
zabrudzenia oraz dopuszczalnej temperatury 
prania.

•	 Zawsze przestrzegaj instrukcji z metek odzieży.
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A	 Jeśli pranie włożono do pralki nieprawidłowo, 
mogą wystąpić nadmierne drgania i hałas.

Dodaj detergent i środek zmiękczający.
Szuflada na detergent
Szuflada na detergent składa się z trzech części:
- (I) do prania wstępnego
- (II) do prania głównego
- (III) na środek zmiękczający
- (*) ponadto w komorze na środek zmiękczający 
mieści się syfon.

123 123

C	Jak widać powyżej, dozownik detergentu może 
występować w dwóch różnych typach, zależnie 
od modelu pralki.

Detergent, środek zmiękczający i inne środki 
czyszczące
•	 Detergent i środek zmiękczający dodaj przed 

uruchomieniem programu piorącego.
•	 Nigdy nie otwieraj szuflady dozownika 

detergentu, gdy program piorący jest w toku!
•	 Gdy używasz programu bez prania wstępnego 

nie dodawaj detergentu do komory prania 
wstępnego (komora nr I). 

•	 Gdy używasz programu z praniem wstępnym, 
nie nalewaj detergentu w płynie do komory 
prania wstępnego (komora nr I).

•	 Nie wybieraj programu z praniem wstępnym, jeśli 
używasz detergentu w torebce lub dozownika 
detergentu. Detergent w torebce lub dozownik 
detergentu włóż bezpośrednio do bębna pralki 
razem z rzeczami do prania.

•	 Jeśli używasz detergentu w płynie nie zapomnij 
umieścić kubka na detergent w płynie do komory 
prania głównego (komora nr II).

Wybór rodzaju detergentu
Rodzaj detergentu zależy od typu tkanin oraz ich 
koloru.
•	 Do prania rzeczy białych i kolorowych należy 

używać różnych detergentów. 
•	 Odzież delikatna pierz tylko w detergentach 

specjalnych (detergenty w płynie, szampon 
do wełny, itp.) używanych wyłącznie do prania 
rzeczy delikatnych. 

•	 Do prania odzieży w ciemnych barwach oraz 
kołder zaleca się użycie detergentu w płynie.

•	 Tkaniny wełniane należy prać przy użyciu 
środków przeznaczonych specjalnie do tego 
celu.

A	 Należy stosować wyłącznie środki przeznaczone 
do prania w pralkach.

A	 Nie używaj mydła w proszku.
Dostosowanie ilości detergentu
Konieczna ilość środka do prania zależy od ilości 
prania, stopnia zabrudzenia oraz twardości wody. 
Uważnie przeczytaj instrukcje producenta na 
opakowaniu detergentu i przestrzegaj zalecanych 

dawek.
•	 Nie należy przekraczać dawek zalecanych 

przez producenta na opakowaniu detergentu, 
aby uniknąć problemów z nadmiarem piany, 
niedostatecznym stopniem wypłukania, 
kosztami, a także ochroną środowiska.

•	 Do prania niewielkich ilości rzeczy lub rzeczy 
lekko zabrudzonych używaj mniej detergentu.

•	 Używaj detergentów w koncentracie w 
zalecanych dawkach.

Stosowanie środków zmiękczających
Nalej środek zmiękczający do właściwej komory 
szuflady na detergent.
• 	 Użyj dawki zalecanej na opakowaniu.
• 	 Nie przekraczaj maksymalnego poziomu 

oznaczonego (>max<) w komorze środka 
zmiękczającego.

• 	 Jeżeli środek zmiękczający stracił swoją 
pierwotną płynność, należy rozcieńczyć go wodą 
przed wlaniem do komory dozownika.

Stosowanie detergentów w płynie
Jeśli wyrób zawiera kubek do detergentu w 
płynie:
•	 Upewnij się, ze włożyłeś kubek na detergent w 

płynie do komory nr "II".
•	 Należy stosować miarkę dołączoną przez 

producenta oraz przestrzegać instrukcji na 
opakowaniu detergentu.

• 	 Użyj dawki zalecanej na opakowaniu.
• 	 Jeżeli detergent w płynie stracił swoją pierwotną 

płynność, należy rozcieńczyć go wodą przed 
wlaniem do kubka na detergent.

 
Jeśli wyrób nie zawiera kubka do detergentu w 
płynie:
•	 Nie używaj detergentu w płynie do prania 

wstępnego w programie z praniem wstępnym.
•	 Należy stosować miarkę dołączoną przez 

producenta oraz przestrzegać instrukcji na 
opakowaniu detergentu.

•	 Detergent w płynie plami odzież, jeśli użyje się go 
z funkcją opóźnionego startu. Jeśli zamierzasz 
użyć funkcji opóźnionego startu, nie używaj 
detergentu w płynie.

Stosowanie detergentu w żelu i w tabletkach
Gdy używasz detergentu w żelu, tabletkach, 
itp., uważnie przeczytaj instrukcje producenta na 
opakowaniu detergentu i przestrzegaj zalecanych 
dawek. Jeśli na opakowaniu nie ma żadnych 
instrukcji, zastosuj się do następujących.
•	 Jeśli detergent w żelu jest płynny, a pralka 

nie jest wyposażona w specjalny kubek na 
detergent w płynie, włóż detergent w żelu do 
komory na detergent do prania głównego w 
trakcie pierwszego poboru wody. Jeśli pralka 
jest wyposażona w kubek na detergent w 
płynie, napełnij kubek detergentem przed 
uruchomieniem programu.
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•	 Jeśli detergent w żelu nie jest płynny lub jest 
w formie tabletki z kapsułką z płynem, włóż ją 
bezpośrednio do bębna przed praniem.

•	 Włóż tabletki detergentu do komory prania 
głównego (komora nr II) lub bezpośrednio do 
bębna pralki przed praniem.

C	 Resztki detergentu w tabletkach mogą 
pozostawać w komorze na detergent. W takim 
przypadku wkładaj detergent razem z rzeczami 
do prania, blisko dolnej części bębna przy 
przyszłych praniach.

C	 Używaj detergentu w tabletkach lub w żelu bez 
wybierania funkcji prania wstępnego.

Stosowanie krochmalu
•	 Wlej krochmal w płynie, wsyp krochmal w 

proszku lub barwnik do komory na środek 
zmiękczający zgodnie ze wskazówkami na 
opakowaniu produktu.

•	 Nie używaj środka zmiękczającego i krochmalu 
jednocześnie w tym samym cyklu prania.

•	 Po użyciu krochmalu wytrzyj wnętrze pralki 
wilgotną i czystą ściereczką.

Stosowanie wybielaczy
•	 Wybierz program z praniem wstępnym i 

dodaj środek wybielający na początku prania 
wstępnego. Nie dodawaj detergentu do 
komory prania wstępnego. Jako rozwiązanie 
alternatywne wybierz program z dodatkowym 
płukaniem i dodaj środek wybielający w trakcie 
pobierania przez pralkę wody z komory na 
detergent w trakcie pierwszego kroku płukania.

•	 Nie mieszaj środka wybielającego z 
detergentem.

•	 Używaj niewielkich ilości (ok. 50 ml) środka 
wybielającego i starannie wypłukaj pranie 
ponieważ powoduje on podrażnienia skóry. Nie 
wylewaj środka wybielającego wprost na rzeczy 
do prania i nie stosuj go do rzeczy kolorowych. 

•	 Przy stosowaniu wybielaczy na bazie utleniaczy 
należy postępować zgodnie z instrukcją na jego 
opakowaniu i wybrać program piorący przy 
niskiej temperaturze. 

•	 Wybielacze na bazie utleniaczy można stosować 
razem z detergentami; jednakże jeśli różnią 
się od nich gęstością, najpierw wlej detergent  
do komory nr "II" w szufladzie na detergent 
i odczekaj, aż detergent spłynie, gdy pralka 
pobiera wodę. Dodaj środek wybielający z tej 
samej komory podczas gdy maszyna nadal 
pobiera wodę.

Stosowanie środka do usuwania kamienia
• 	 W razie potrzeby użyj wyłącznie środka do 

usuwania kamienia przeznaczonego do pralek. 
• 	 Zawsze przestrzegaj instrukcji na opakowaniu.
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Rady dotyczące skutecznego prania
Odzież

Kolory i jasne i biały Kolory Ciemne kolory
Delikatna/
wełniana/
jedwabna

(Zalecana 
temperatura 
zależna od stopnia 
zabrudzenia: 40-90C)

(Zalecana temperatura 
zależna od stopnia 
zabrudzenia: zimna-
40C)

(Zalecana 
temperatura 
zależna 
od stopnia 
zabrudzenia: 
zimna-40C)

(Zalecana 
temperatura 
zależna 
od stopnia 
zabrudzenia: 
zimna-30C)

S
to

pi
eń

 z
ab

ru
dz

en
ia

Bardzo zabrudzona

(trudne do usunięcia 
plamy z trawy, 
kawy, owoców i 
krwi.)

Konieczne może 
być przygotowanie 
plam, jeszcze przed 
praniem wstępnym. 
Proszki i płyny 
przeznaczone do 
prania białej odzieży 
należy używać w 
dawkach zalecanych 
do prania bardzo 
zabrudzonej odzieży. 
Do usuwania plam 
z gliny i ziemi oraz 
wrażliwych na 
wybielacze zaleca 
się stosowanie 
detergentów w 
proszku. 

Proszki i płyny 
przeznaczone do 
prania kolorowej 
odzieży należy 
używać w dawkach 
zalecanych do prania 
bardzo zabrudzonej 
odzieży. Do usuwania 
plam z gliny i ziemi 
oraz wrażliwych na 
wybielacze zaleca 
się stosowanie 
detergentów w 
proszku. Używać 
detergentów bez 
wybielacza.

Płynne detergenty 
przeznaczone do 
prania kolorowej 
i ciemnej odzieży 
należy używać 
w dawkach 
zalecanych do 
prania bardzo 
zabrudzonej 
odzieży.

Do tkanin 
delikatnych 
zaleca się 
stosowanie 
detergentów w 
płynie. Wełna i 
jedwab muszą 
być prane w 
specjalnych 
detergentach 
przeznaczonych 
do prania wełny.

Normalnie 
zabrudzona

(Na przykład, 
zabrudzenia na 
kołnierzykach i 
mankietach)

Proszki i płyny 
przeznaczone do 
prania białej odzieży 
można używać w 
dawkach zalecanych 
do prania normalnie 
zabrudzonej odzieży.

Proszki i płyny 
przeznaczone do 
prania kolorowej 
odzieży można używać 
w dawkach zalecanych 
do prania normalnie 
zabrudzonej odzieży. 
Używać detergentów 
bez wybielacza.

Płynne detergenty 
przeznaczone do 
prania kolorowej 
i ciemnej odzieży 
należy używać 
w dawkach 
zalecanych do 
prania normalnie 
zabrudzonej 
odzieży. 

Do tkanin 
delikatnych 
zaleca się 
stosowanie 
detergentów w 
płynie. Wełna i 
jedwab muszą 
być prane w 
specjalnych 
detergentach 
przeznaczonych 
do prania wełny.

Lekko zabrudzona

(Brak widocznych 
plam.)

Proszki i płyny 
przeznaczone do 
prania białej odzieży 
można używać w 
dawkach zalecanych 
do prania lekko 
zabrudzonej odzieży.

Proszki i płyny 
przeznaczone do 
prania kolorowej 
odzieży należy używać 
w dawkach zalecanych 
do prania lekko 
zabrudzonej odzieży. 
Używać detergentów 
bez wybielacza.

Płynne detergenty 
przeznaczone do 
prania kolorowej 
i ciemnej odzieży 
należy używać 
w dawkach 
zalecanych do 
prania lekko 
zabrudzonej 
odzieży.

Do tkanin 
delikatnych 
zaleca się 
stosowanie 
detergentów w 
płynie. Wełna i 
jedwab muszą 
być prane w 
specjalnych 
detergentach 
przeznaczonych 
do prania wełny.
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4	 Obsługa pralki
Panel sterowania

1	 -	 Przycisk do nastawiania prędkości 
wirowania

2	 -	 Wyświetlacz
3	 -	 Przycisk nastawiania temperatury
4	 -	 Pokrętło wyboru programów

5	 -	 Przycisk On/Off [Zał./Wył.]
6	 -	 Przyciski opóźnionego startu (+/-)
7	 -	 Przyciski funkcji pomocniczych
8	 -	 Przycisk Start/Pause/Cancel [Start/

Pauza/Kasowanie]

Wyświetlane symbole

F1 F2 F3 F4

a.	 -	 Wskaźnik prędkości wirowania
b.	 -	 Wskaźnik temperatury
c.	 -	 Symbol wirowania
d.	 -	 Symbol temperatury
e	 -	 Wskaźnik czasu pozostałego i 

opóźnionego startu
f	 -	 Symbole wskaźnika programu (Pranie 

wstępne/ Pranie główne/ Płukanie/ Środek 
zmiękczający/ Wirowanie)

g	 -	 Symbol prania oszczędnego
h	 -	 Symbol opóźnionego startu
i	 -	 Symbol zamknięcia drzwiczek
j	 -	 Symbol startu
k	 -	 Symbol pauzy
l	 -	 Symbole funkcji pomocniczych
m	 -	 Symbol braku wody

Przygotowanie pralki
Upewnij się, że węże są ściśle zamocowane. Włącz 
pralkę. Całkowicie odkręć kran. Załaduj pranie do 
pralki. Wsyp detergent i środek zmiękczający do 
tkanin. 
Wybieranie programu
1.	 Wybierz program odpowiedni do typu rzeczy 

do prania, ich ilości, oraz stopnia zabrudzenia 
zgodnie z "Tabelą programów i zużycia" oraz 
poniższa tabelą temperatur.

90˚C
Bardzo zabrudzona biała bawełna lub 
len. (bieżniki, obrusy, ręczniki, pościel, 
itp.)

60˚C

Normalnie zabrudzona odzież 
kolorowa, nieblaknąca, z bawełny 
lub z włókien sztucznych (koszule, 
koszule nocne, piżamy, itp.) oraz 
lekko zabrudzona bielizna osobista, 
stołowa, lub pościelowa.

40˚C-
30˚C- 
Zimno 

Pranie mieszane, w tym tkaniny 
delikatne (firanki z muślinu, itp.), 
syntetyczne i wełniane

2.	 Następnie wybierz odpowiedni program 
przyciskiem wyboru programu.

C   Granicę zastosowania programu wyznacza 
maksymalna prędkość wirowania danego 
rodzaju tkaniny.

C	 Przy wyborze programu zawsze uwzględniaj 
rodzaj tkaniny, kolor, stopień zabrudzenia oraz 
dopuszczalną temperaturę wody.

1

6 7 8

2 3 4 5
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C	 Należy zawsze wybierać najniższą wymaganą 
temperaturę. Wyższa temperatura oznacza 
większe zużycie energii.

C	 Aby uzyskać więcej szczegółów o programach 
prania, patrz “Tabela programów i zużycia”

Programy główne 
Zależnie od rodzaju tkaniny stosuj następujące 
programy główne.
• Bawełna
Program ten służy do prania rzeczy bawełnianych (np. 
prześcieradeł, pościeli oraz poszewek na poduszki, 
ręczników, szlafroków, bielizny itp.). Tkaniny zostaną 
poddane energicznemu praniu w długim cyklu prania.
• Syntetyczne
Program ten służy do prania odzieży z włókien 
sztucznych (koszule, bluzki, rzeczy z bawełny z 
domieszka włókien sztucznych, itp.) Pierze łagodnie 
i w krótszych cyklach w porównaniu do programu 
Bawełna.
Do prania firanek i tiulu służy program Synthetic 40˚C 
[Syntetyczne 40˚C] z praniem wstępnym i funkcją 
ochrony przed zagniataniem. Ponieważ ich siatkowa 
faktura powoduje obfite pienienie się, woale/tiule 
pierze się przy niewielkiej ilości detergentu w komorze 
prania głównego. Nie dodawaj detergentu do komory 
prania wstępnego.
• Wełna
Program ten służy do prania odzieży wełnianej. 
Dobierz odpowiednią temperaturę zgodnie 
ze wskazaniem na metkach odzieży. Używaj 
detergentów odpowiednich do prania tkanin 
wełnianych.
Programy dodatkowe 
W przypadkach specjalnych do dyspozycji są 
programy dodatkowe.
C	 Programy dodatkowe mogą się różnić w 

zależności od modelu pralki.
• Eko Bawełna 
Normalnie zabrudzone tkaniny bawełniane i lniane 
można prać w tym programie przy największej 
oszczędności energii i wody w porównaniu z 
innymi programami prania bawełny. Rzeczywista 
temperatura wody może być inna niż deklarowana 
temperatura cyklu prania. Na ostatnich etapach 
programu jego trwanie może ulec automatycznemu 
skróceniu, jeśli prana jest mniejsza ilość (np. połowa 
wsadu lub mniej). W takim przypadku dalszemu 
zmniejszeniu ulegnie ilość zużywanej energii i 
wody, dzięki czemu pranie będzie jeszcze bardziej 
oszczędne. Funkcję tę mają modele z wyświetlaczem 
pozostałego czasu prania.
• Babycare
Program ten służy do prania ubranek dziecięcych 
oraz rzeczy noszonych przez osoby cierpiące na 
alergię. Dłuższy czas nagrzewania i dodatkowy krok 
płukania zapewniają zwiększenie poziomu higieny. 
• Delikatne
Program ten służy do prania odzieży z tkanin 
delikatnych. Pierze łagodnie i w odróżnieniu od 
programu Synthetics [Tkaniny z włókien sztucznych] 
nie stosuje wirowania pomiędzy etapami prania.
• Pranie ręczne
Program ten służy do prania odzieży wełnianej/
delikatnej z metką “nie nadaje się do prania w pralce”, 

dla której zaleca się pranie ręczne. Pierze bardzo 
łagodnie, aby nie uszkodzić odzieży.
• Express dzienny
Program ten służy do szybkiego prania lekko 
zabrudzonej odzieży bawełnianej. 
• Super express
Program ten służy do szybkiego prania niewielkiej 
ilości lekko zabrudzonej odzieży bawełnianej. 
• Super
Program ten służy do prania rzeczy, do których nie 
można stosować programu Cottons 60 °C [Bawełna 
w 60 °C] Daje te same rezultaty, co program Cottons 
60 °C [Bawełna w 60 °C] piorąc w krótszym czasie i 
przy 40 °C, co umożliwia oszczędność energii.  
• Koszula
Program ten służy do prania razem koszul 
bawełnianych oraz z włókien sztucznych lub z 
domieszką włókien sztucznych.
• Pranie delikatne
Programu tego można używać do prania tkanin 
oznaczonych etykietami „wiskoza i mieszanki z 
wiskozą”, lub które zaleca się prać przy użyciu 
programów dla tkanin delikatnych. Pranie przy tym 
programie nie powoduje jednych odkształceń tkanin. 
Np. Bluzki, sukienki, spódnice itp.
• Sports
Program ten służy do prania odzieży noszonej przez 
krótki czas, np. ubrań sportowych. Nadaje się do 
prania niewielkich ilości odzieży z bawełny z włóknem 
sztucznym.
• Kołdra
Program ten służy do prania kołder włóknistych 
oznaczonych etykietką “do prania w pralce”. Upewnij 
się, że poprawnie włożyłeś kołdrę aby uniknąć 
uszkodzenia pralki i kołdry. Przed włożeniem kołdry 
do pralki zdejmij z niej poszewkę. Złóż kołdrę na pół 
i włóż ją do pralki. Wkładając kołdrę do pralki zwróć 
uwagę, aby tak ją ułożyć, żeby nie dotykała dna.
C	 Nie wkładaj więcej niż jedną podwójną (200 x 

200 cm) kołdrę na raz.
C	 Nie pierz w pralce kołder, poduszek itp. 

zawierających bawełnę.
A Nie pierz w pralce innych niż kołdry rzeczy 

takich jak dywany, chodniki itp. Może to trwale 
uszkodzić pralkę.

Programy specjalne
Do szczególnych zastosowań do dyspozycji są 
następujące programy.
• Płukanie
Program ten stosuje się, gdy chce się oddzielnie 
płukać lub krochmalić pranie.
• Wirowanie + Pompa
Program ten służy do wykonania dodatkowego cyklu 
wirowania prania lub do odpompowania wody z 
pralki.
Przed uruchomieniem tego programu wybrać żądaną 
prędkość wirowania i nacisnąć przycisk „Start/
Pauza/Kasowanie”. Pranie zostanie odwirowane z 
nastawioną prędkością i spuszczona odwirowana zeń 
woda.
Jeśli chcesz tylko spuścić wodę bez odwirowania 
prania, wybierz program Pump+Spin, a następnie 
przy pomocy przycisku Spin Speed Adjustment 
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[Nastawianie prędkości wirowania] wybierz funkcję 
No Spin [Bez wirowania]. Naciśnij przycisk Start/
Pauza/Kasowanie.
C	 Do tkanin delikatnych należy stosować 

mniejszą prędkość wirowania. 
Wybór temperatury
Po wybraniu nowego programu wskaźnik 
temperatury wyświetla maksymalną temperaturę 
dla tego programu.
Aby zmniejszyć temperaturę, należy ponownie 
nacisnąć przycisk Temperature Adjustment 
[Nastawianie temperatury]. Temperatura zmniejsza 
się co 10° a w końcu na wyświetlaczu pojawia się 
symbol "-" oznaczający opcję prania na zimno.
C	Jeśli dojdziesz do opcji prania na zimno i 

ponownie naciśniesz przycisk nastawiania 
temperatury, na wyświetlaczu pojawi się 
temperatura zalecana dla wybranego 
programu. Ponownie naciśnij przycisk 
nastawiania temperatury aby ją obniżyć.

Symbol prania oszczędnego
Oznacza programy i temperatury służące do 
oszczędzania energii.
C	Symbolu prania oszczędnego nie można 

wybrać w programach Intensive [Pranie 
intensywne]  i Hygiene [Pranie higieniczne], 
ponieważ dla zapewnienia higieny piorą 
one dłużej  i w wyższych temperaturach. 
Podobnie symbolu prania oszczędnego 
nie można wybrać w programach Baby 
[Ubranka dziecięce], Refresh [Odświeżanie], 
Drum Cleaning [Czyszczenie bębna], Spin 
[Wirowanie] i Rinse [Płukanie].

Wybór prędkości wirowania
Po wybraniu nowego programu wskaźnik 
wirowania wyświetla zalecaną prędkość wirowania 
w wybranym programie.
Aby zmniejszyć prędkość wirowania, należy 
nacisnąć przycisk Spin Speed Adjustment 
[Nastawianie prędkości wirowania]. Prędkość 
wirowania zmniejsza się stopniowo. Następnie, 
zależnie od modelu pralki, na wyświetlaczu 
pojawią się opcje "Rinse Hold" [Zatrzymanie 
płukania] i "No Spin" [Bez wirowania]. Objaśnienie 
tych opcji znajdziesz w rozdziale "Wybór funkcji 
pomocniczych".
C	Opcję Rinse Hold [Zatrzymania płukania ] 

oznacza symbol “ ”, opcję zaś No Spin [Bez 
wirowania] oznacza symbol “ ”.
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Tabela programów i zużycia

• : Do wyboru
* : Wybrane automatycznie, bez możliwości cofnięcia.
** : Etykieta Programu Energetycznego (EN 60456 Ed.3)
*** : Jeśli maksymalna prędkość wirowania tej pralki jest niższa od tej wartości, można wybrać prędkość 
wirowania tylko do maksymalnej prędkości wirowania.
- : Maksymalne ilości prania podano w opisie programów.
C	 Funkcje pomocnicze podane w tabeli mogą się różnić zależnie od modelu pralki. 
C	 Zużycie wody i energii może różnić się zależnie od ciśnienia wody, jej twardości oraz temperatury, 

temperatury otoczenia, typu i ilości rzeczy do prania, wyboru funkcji pomocniczych i prędkości wirowania 
oraz wahań napięcia w sieci elektrycznej.

C	 Czas trwania prania przy użyciu wybranego programu można zobaczyć na wyświetlaczu pralki. To 
normalne, że mogą wystąpić niewielkie różnice pomiędzy czasem pokazanym na wyświetlaczu a 
rzeczywistym czasem trwania prania.

PL 18 Funkcja pomocnicza
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Wybór 
zakresu 

temperatur 
°C

Bawełna 90 8 70 2.60 1600 • • • • • 90-Na zimno

Bawełna 60 8 70 1.75 1600 • • • • • 90-Na zimno

Bawełna 40 8 70 0.90 1600 • • • • • 90-Na zimno

Kołdra (Bielizna pościelowa) 40 - 55 0.75 800 • 60-40

Babycare 90 8 93 2.70 1600 • * • 90-40

Super 40 8 76 1.28 1600 • 40

Super express 30 2 42 0.10 1400 • • 30-Na zimno

Express dzienny 90 8 65 2.22 1400 • • 90-Na zimno

Express dzienny 60 8 65 1.05 1400 • • 90-Na zimno

Express dzienny 30 8 65 0.28 1400 • • 90-Na zimno

Pranie delikatne 40 3 36 0.43 600 • 40

Eko Bawełna 60** 8 53 0.75 1600 • • • • • 60-40

Eko Bawełna 60** 4 51 0.83 1600 • • • • • 60-40

Eko Bawełna 40** 4 51 0.67 1600 • • • • • 60-40

Eko Bawełna 40 8 54 0.53 1600 • • • • • 60-40

Syntetyczne 60 4 56 0.90 800 • • • • • 60-Na zimno

Syntetyczne 40 4 56 0.50 800 • • • • • 60-Na zimno

Sports 40 4 66 0.58 800 • • • • • 40-Na zimno

Koszula 60 4 55 1.15 600 • • • * • 60-Na zimno

Delikatne 40 3 54 0.44 600 • • • 40-Na zimno

Wełna 40 2 45 0.31 600 • • 40-Na zimno

Pranie ręczne 30 1.5 33 0.19 600 30-Na zimno
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Wybór funkcji pomocniczych
Wybierz żądane funkcje pomocnicze przed 
uruchomieniem programu. Ponadto, gdy pralka 
pracuje, można także wybrać lub skasować funkcje 
pomocnicze odpowiednie do wykonywanego 
programu naciskając przycisk "Start/Pauza/
Kasowanie". W tym celu pralka musi wykonywać krok 
przed funkcją pomocniczą, którą chcesz wybrać lub 
skasować.
Zależnie od programu naciśnij przycisk a, b, c lub 
d aby wybrać żądana funkcję pomocniczą. Na 
wyświetlaczu pojawi się symbol wybranej funkcji 
pomocniczej.
C   Niektórych funkcji nie można wybierać łącznie. 

Jeśli przed uruchomieniem pralki wybierze 
się drugą funkcję pomocniczą sprzeczną 
z pierwszą, funkcja wybrana jako pierwsza 
zostanie skasowana, zaś wybrana jako druga 
pozostanie czynna. Na przykład, jeśli po 
wybraniu Prewash [Pranie wstępne] zechcesz 
wybrać Quick Wash [Pranie szybkie], Prewash 
ulegnie skasowaniu, a Quick Wash pozostanie 
czynne.

C	 Nie można wybrać funkcji pomocniczej, która 
nie jest zgodna z programem. (Patrz "Tabela 
programów i zużycia")

C	 Przyciski funkcji dodatkowych mogą się różnić w 

zależności od modelu pralki.
• Pranie wstępne
Pranie wstępne warto stosować tylko do rzeczy 
bardzo zabrudzonych. Rezygnując z prania 
wstępnego oszczędza się energię, wodę, proszek do 
prania i czas.
Po wybraniu tej funkcji (a) na wyświetlaczu pojawi się 
F1.
• Pranie szybkie
Funkcji tej można używać przy programach Cottons 
[Bawełna] i Synthetics [Włókna sztuczne]. Skraca 
ona czas prania rzeczy lekko zabrudzonych, a także 
zmniejsza liczbę etapów ich płukania.
Po wybraniu tej funkcji (b) na wyświetlaczu pojawi się 
F2.
C	 Po wybraniu tej funkcji pralkę należy załadować 

połową maks. dopuszczalnego wsadu 
podanego w tabeli programów.

• Płukanie Plus
Funkcja ta umożliwia wykonanie dodatkowego 
płukania po tym wykonanym po praniu głównym. 
Tym samym można ograniczyć zagrożenie skór 
wrażliwych (dzieci, alergików, itp.) oddziaływaniem 
niewielkich pozostałości detergentu.
Po wybraniu tej funkcji (c) na wyświetlaczu pojawi się 
F3.
• Wygładzanie
Funkcja ta zmniejsza zagniecenie odzieży w praniu. 
W tym celu ogranicza ruchy bębna i prędkość 
wirowania. Ponadto pranie odbywa się w dużej ilości 
wody.
Po wybraniu tej funkcji (d) na wyświetlaczu pojawi się 
F4.
• Zatrzymanie płukania
Jeżeli użytkownik nie chce wyładować prania 
zaraz po zakończeniu programu, można użyć 

funkcji zatrzymania płukania w wodzie z płukania 
ostatecznego, aby zapobiec zagnieceniu odzieży, 
które następuje, gdy w pralce nie ma wody. Jeśli 
chcesz spuścić wodę bez wirowania, po zakończeniu 
tego procesu naciśnij przycisk "Start/Pauza/
Kasowanie". Program na nowo podejmie i zakończy 
działanie po spuszczeniu wody.
Jeśli chcesz odwirować pranie przetrzymywane w 
wodzie, nastaw Spin Speed [Prędkość wirowania] i 
naciśnij przycisk Start/Pauza/Kasowanie.
Program na nowo podejmie działanie. Woda 
zostaje spuszczana, pranie odwirowane, a program 
zakończony..
• Namaczanie
Funkcja pomocnicza Soaking [Namaczanie] zapewnia 
lepsze usuwanie uporczywych plam z odzieży 
poprzez nasączenie jej wodą z detergentem przed 
uruchomieniem programu.
• Czyszczenie z sierści zwierząt domowych
Funkcja ta pomaga skuteczniej usuwać włosie 
zwierząt domowych pozostałe na ubraniach.
Wybranie tej funkcji dodaje do zwykłego programu 
kroki prania wstępnego i dodatkowego płukania. 
A zatem pranie wykonuje się w większej ilości 
wody (30%) i skuteczniej usuwa się włosie zwierząt 
domowych.
A	 Nie wolno myć zwierząt domowych w pralce.
Wyświetlacz czasu
W trakcie wykonywaniu programu na wyświetlaczu 
wyświetlany jest czas pozostały do jego zakończenia. 
Czas wyświetla się w formacie godzin i minut “01:30”.
C	 Czas trwania programu może się różnić od 

podanego w "Tabeli programów i zużycia" 
zależnie od ciśnienia wody, jej twardości oraz 
temperatury, temperatury otoczenia, ilości i 
rodzaju prania, wybranych funkcji pomocniczych 
oraz wahań napięcia w sieci zasilającej.

Opóźniony start
Funkcja ta opóźnia uruchomienie programu o czas do 
24 godzin. Czas opóźnienia startu można zwiększać 
o odcinki 30 minutowe. 
C	 Nie należy stosować detergentu w płynie, jeśli 

ustawiło się funkcję prania z opóźnieniem! Grozi 
to zaplamieniem odzieży.

Otwórz drzwiczki, włóż pranie, dodaj detergent 
itd. Wybierz program piorący, temperaturę, 
prędkość wirowania oraz, w razie potrzeby, funkcje 
pomocnicze. Nastaw żądany czas zwłoki naciskając 
przyciski Delayed Start [Opóźniony start] + lub -. Miga 
symbol opóźnionego startu Naciśnij przycisk Start/
Pauza/Kasowanie. Rozpoczyna sie odliczanie zwłoki 
czasowej. Symbol opóźnionego startu pali się ciągle. 
Pojawia się symbol startu “:” w środku wyświetlanego 
czasu opóźnienia startu zaczyna migać.
C	 W okresie ustawionej zwłoki czasowej można 

włożyć dodatkową odzież do pralki. Wraz 
z końcem odliczania zwłoki czasowej znika 
symbol opóźnionego startu, rusza cykl pralniczy, 
a na wyświetlaczu pojawia się czas trwania 
wybranego programu.

Zmiana zwłoki czasowej
Jeśli chcesz zmienić zwłokę czasową w trakcie 
odliczania:
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Naciśnij przycisk Start/Pauza/Kasowanie. “:” w środku 
wyświetlanego czasu opóźnienia startu przestaje 
migać. Pojawia się symbol pauzy Miga symbol 
opóźnionego startu Znika symbol startu Nastaw 
żądany czas zwłoki naciskając przyciski Delayed 
Start [Opóźniony start] + lub -. Naciśnij przycisk Start/
Pauza/Kasowanie. Symbol opóźnionego startu pali 
się ciągle. Znika symbol pauzy. Pojawia się symbol 
startu “:” w środku wyświetlanego czasu opóźnienia 
startu zaczyna migać.
Kasowanie funkcji Delayed Start [Opóźniony 
start]
Aby skasować odliczanie zwłoki czasowej i od razu 
uruchomić program:
Naciśnij przycisk Start/Pauza/Kasowanie. “:” w 
środku wyświetlanego czasu opóźnienia startu 
przestaje migać. Znika symbol startu Miga symbol 
pauzy i opóźnionego startu. Skróć czas zwłoki 
naciskając przycisk Delayed Start [Opóźniony start]. 
Czas trwania programu pojawia się po 30 minutach. 
Naciśnij przycisk „Start/Pauza/Kasowanie”, aby 
rozpocząć program.
Uruchomianie programu
Naciśnij przycisk „Start/Pauza/Kasowanie”, aby 
rozpocząć program. Zapali się symbol startu 
oznaczający uruchomienie programu. Zamykają 
się drzwiczki i na wyświetlaczu pojawia się symbol 
zamknięcia drzwiczek. Na wyświetlaczu pojawia 
sie symbol kroku, od którego ruszył dany program 
(Pranie wstępne, Pranie główne, Płukanie, Środek 
zmiękczający i Wirowanie).
Przebieg programu
Postęp wykonywaniu programu oznacza zestaw 
symboli na wyświetlaczu.
Odnośne symbole pojawiają się na wyświetlaczu 
na początku każdego kroku programu i wszystkie 
symbole palą się aż do ukończenia programu. 
Symbol najdalej na prawo pokazuje obecny krok 
programu.
Pranie wstępne
Jeśli wybierze się funkcje pomocniczą Pranie 
wstępne, na wyświetlaczu pojawia się jej symbol 
oznaczający rozpoczęcie tego kroku programu.
Pranie główne
Na wyświetlaczu pojawia się symbol prania głównego 
oznaczający rozpoczęcie tego kroku programu.
Płukanie
Na wyświetlaczu pojawia się symbol płukania 
oznaczający rozpoczęcie tego kroku programu.
Środek zmiękczający
Na wyświetlaczu pojawia się symbol środka 
zmiękczającego oznaczający rozpoczęcie tego kroku 
programu. 
Wirowanie
Pojawia się na początku kroku wirowania końcowego 
i pali się w trakcie specjalnych programów Wirowania 
i Pompowania.
C	 Jeśli pralka nie przechodzi do kroku wirowania, 

uruchomiona być może funkcja zatrzymania 
płukania lub być może uruchomiony został 
system wykrywania nierównomiernego 
obciążenia skutkiem nierównomiernego 
rozłożenia prania w pralce.

Zamek drzwiczek
Drzwiczki pralki zaopatrzono w zamek zapobiegający 
ich otwarciu w przypadku, gdy poziom wody jest 
nieodpowiedni.Symbol zamknięcia drzwiczek pojawia 
się, gdy drzwiczki zostają zamknięte. Symbol ten 
będzie migał do chwili, gdy drzwiczki są gotowe do 
otwarcia po zakończeniu programu lub przejściu 
pralki w stan pauzy. W tym kroku nie próbuj otwierać 
drzwiczek siłą. Symbol tern zniknie, gdy można 
będzie otworzyć drzwiczki. Gdy symbol ten zniknie, 

można otworzyć drzwiczki.
Zmiana wyboru po 
rozpoczęciu programu
Przełączanie pralki w tryb pauzy
Naciśnij przycisk “Start/Pauza/Kasowanie”, aby 
przełączyć pralkę w tryb pauzy. Symbol pauzy 
pojawia się na wyświetlaczu oznaczając przejście 
maszyny w stan pauzowania. Znika symbol startu
Zmiana ustawień prędkości i temperatury dla 
funkcji pomocniczych.
Zależnie od kroku, jaki osiągnął program, można 
skasować lub uruchomić funkcje pomocnicze; patrz 
"Wybór funkcji pomocniczych". 
Można także zmienić nastawienia prędkości i 
temperatury; patrz "Wybór prędkości wirowania" oraz 
"Wybór temperatury".
Dodawanie lub odejmowanie prania
Naciśnij przycisk “Start/Pauza/Kasowanie”, aby 
przełączyć pralkę w tryb pauzy. Migać będzie 
lampka śledzenia kroku programu, w trakcie 
wykonywania którego pralka została przełączona 

w tryb pauzowania. Odczekaj, aż będzie można 
otworzyć drzwiczki. Otwórz drzwiczki i dodaj pranie 
do bębna lub wyjmij je z niego. Zamknij drzwiczki. 
Jeśli trzeba, zmień nastawienia funkcji pomocniczych, 
temperatury i prędkości. Naciśnij przycisk „Start/
Pauza/Kasowanie”, aby uruchomić pralkę.
C	 Drzwiczki się nie otworzą przy wysokiej 

temperaturze wody w pralce, lub jej poziom 
przekracza poziom otwarcia drzwiczek.

Blokada dostępu dzieci
Aby zapobiec zabawom dzieci z pralką użyj funkcji 
blokady dostępu dzieci. W ten sposób zapobiega się 
wszelkim zmianom w uruchomionym programie.
C	 Przy załączonej blokadzie dostępu dzieci można 

załączać i wyłączać pralkę przyciskiem On/
Off [Zał./Wył.]. Gdy ponownie załączysz pralkę, 
program ruszy od miejsca, w którym został 
zatrzymany.

Aby załączyć blokadę dostępu dzieci:
Naciśnij i przez 3 sekundy przytrzymaj przyciski funkcji 
pomocniczych 2. oraz 4.. Na wyświetlaczu pojawia 
się "Con".
C	 Ten sam komunikat pojawi się na wyświetlaczu, 

gdy przy załączonej blokadzie dostępu dzieci 
naciśnie się dowolny przycisk.

Aby wyłączyć blokadę dostępu dzieci:
Naciśnij i przez 3 sekundy przytrzymaj przyciski funkcji 
pomocniczych 2. oraz 4.. Na wyświetlaczu pojawia 
się "COFF".
C	 Nie zapomnij wyłączyć blokady dostępu dzieci 

po zakończeniu programu, jeśli przedtem ją 
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załączono. W przeciwnym razie pralka nie 
pozwoli na wybranie nowego programu.

Kasowanie programu
Naciśnij i na 3 sekundy przytrzymaj przycisk Start/
Pauza/Kasowanie. Miga symbol startu Nadal pali 
się symbol kroku, na którym skasowano program. 
"Na wyświetlaczu pojawia się END" [KONIEC] i 
program zostaje skasowany.
C	 Jeśli chcesz otworzyć drzwiczki po 

skasowaniu programu, ale nie można 
ich otworzyć z powodu zbyt wysokiego 
poziomu wody w pralce, nastaw pokrętło 
wyboru programów na program Pump+Spin 
[Pompowanie+Wirowanie] i spuść wodę z 
pralki.

Pralka jest w trybie 
zatrzymania płukania.
Gdy pralka jest w trybie zatrzymania płukania, miga 
symbol wirowania i pali się symbol pauzy.
Jeśli chcesz odwirować pranie, gdy pralka jest w 
tym trybie:
Nastaw prędkość wirowania i naciśnij przycisk 
Start/Pauza/Kasowanie. Znika symbol pauzy i 
pojawia się symbol startu. Powraca wykonywanie 
programu, woda zostaje spuszczona i pranie jest 
wirowane.
Jeśli chcesz tylko spuścić wodę, bez wirowania:
Wystarczy nacisnąć przycisk Start/Pauza/
Kasowanie. Znika symbol pauzy. Pojawia się 
symbol startu Powraca wykonywanie programu i 
tylko woda zostaje spuszczona.
Koniec programu
Po ukończeniu programu na wyświetlaczu pojawia 
się "End" [Koniec]. Symbol danego kroku programu 
pali się nadal. Funkcje pomocnicze, prędkość 
wirowania oraz temperatura wybrane na początku 
programu nadal pozostają wybrane.

syfon.
Umyj szufladę na detergent i syfon w umywalce 
w dużej ilości letniej wody. Zakładaj rękawice 
ochronne lub używaj odpowiedniej szczotki, aby 
uniknąć kontaktu pozostałości detergentów ze 
skórą podczas czyszczenia. Po oczyszczeniu włóż 
szufladę z powrotem w jej miejsce i upewnij się, ze 
dobrze w nim siedzi.
Czyszczenie filtrów wlotu wody
Na końcu każdego zaworu dopływu wody z tyłu 
pralki, a także na końcu każdego węża zasilającego 
podłączanego do kranu znajduje się filtr. Filtry te 
zapobiegają przedostawaniu się do wnętrza pralki 
ciał obcych i brudu z wody. Filtry należy oczyścić, 
kiedy się zabrudzą.

Zakręć krany. Zdejmij nakrętki z węży dopływu 
wody aby dostać się do filtrów na zaworach 
dopływu wody. Oczyść je odpowiednią 
szczoteczką. Jeśli filtry są bardzo brudne, wyjmij 
je szczypcami i oczyścić. Filtry na płaskim końcu 
węży dopływu wody należy wyjąć ręcznie razem z 
uszczelkami i starannie umyć pod bieżącą wodą. 
Dokładnie umieść uszczelki i filtry z powrotem na 
swoim miejscu i ręcznie dokręć nakrętki węża.
Spuszczanie pozostałej wody 
i czyszczenie filtra pompy
System filtrów w pralce zapobiega zatkaniu wirnika 
pompy takimi stałymi elementami, jak guziki, 
monety czy włókna podczas usuwania wody. A 
zatem woda będzie spuszczana bez problemów, a 
okres użytkowania pompy się przedłuży.
Jeżeli pralka nie odpompowuje wody, zatkany jest 
filtr pompy. Filtr trzeba czyścić po każdym zatkaniu 
lub co 3 miesiące. Aby wyczyścić filtr należy 
najpierw spuścić wodę.
Ponadto wodę może być trzeba całkowicie 
spuścić przed transportowaniem pralki (np. przy 
przeprowadzce do innego mieszkania) oraz w razie 
zmarznięcia wody. 
A	 Obce substancje pozostawione w filtrze 

pompy mogą uszkodzić pralkę lub 
powodować problemy z hałasem.

Aby wyczyścić zabrudzony filtr i spuścić wodę:
Wyłącz wtyczkę pralki, aby odciąć zasilanie energią 
elektryczną.
A	 Temperatura wody wewnątrz pralki może 

wzrosnąć do 90 ºC. Aby uniknąć zagrożenia 
oparzeniem filtr trzeba czyścić po ostygnięciu 
wody w pralce.

Otwórz pokrywkę filtru.

5	 Konserwacja i czyszczenie
Okres użytkowania pralki wydłuża się, a częste 
występowanie problemów zmniejsza, jeśli pralkę 
czyści się z regularną częstotliwością.
Czyszczenie szuflady na detergent
Aby zapobiec zbieraniu się detergentu z upływem 
czasu,  z regularną częstotliwością (co 4 - 5 
cykli prania) czyść szufladę na detergent tak, jak 
pokazano to poniżej.

Naciśnij zakreskowany punkt przy syfonie w 
komorze płynu zmiękczającego i pociągnij go w 
swoim kierunku, aż komora wysunie się z pralki.
C   Jeżeli w komorze płynu zmiękczającego 

zaczyna zbierać się większa niż normalnie ilość 
mieszaniny wody i płynu, należy wyczyścić 
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	 Jeżeli pokrywka filtru składa się z dwóch części, 
naciśnij klapkę na pokrywce filtru w dół i pociągnij 
tę część ku sobie.

Jeśli pokrywka filtru jest jednoczęściowa, pociągnij za 
nią z obu stron na górze aby ją otworzyć.
C	 Pokrywkę filtru zdjąć można naciskając ją 

narzędziem z cienką plastykową końcówką 
lekko ku dołowi przez szczelinę ponad pokrywką 
filtru. Do zdejmowani pokrywy filtru nie używaj 
narzędzi z końcówka metalową.

Niektóre z naszych pralek mają wąż awaryjnego 
spustu wody, a inne nie. Aby spuścić wodę postępuj 
według poniższej instrukcji.
Spuszczanie wody z pralki z wężem spustu 
awaryjnego:

Wyjmij wąż do awaryjnego spustu wody z jego 
gniazda i skieruj jego koniec do podstawionego 
dużego naczynia. Spuść wodę do tego zbiornika 
wyciągając korek z końcówki węża. Gdy zbiornik 
się napełni, zamknij wlot węża wkładając doń ten 
korek. Po opróżnieniu zbiornika powtórz powyższą 
procedurę aby całkowicie spuścić wodę z pralki. Po 
zakończeniu spustu wody ponownie zatkaj końcówkę 
węża i włóż go w jego miejsce. Obróć filtr pompy aby 
go wyjąć.
Spuszczanie wody z pralki bez węża spustu 
awaryjnego:

Umieścić duże naczynie przed filtrem, aby złapać 
wodę wypływającą z niego. Poluzuj filtr pompy 
(w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara), aż woda zacznie z niego wypływać. Skieruj 
wypływającą wodę do pojemnika umieszczonego 
przed filtrem. Zawsze miej pod ręką ściereczkę do 
zbierania rozlanej wody. Gdy w pralce nie ma już 
wody, całkiem wyjmij filtr obracając go. Usuń wszelkie 
pozostałości z wnętrza filtru, a także włókna, które 
mogą zbierać się wokół wirnika. Załóż filtr.
A	 Jeżeli pralka wyposażona jest we wtrysk wody, 

należy upewnić się, czy filtr jest umieszczony 
w obudowie pompy. Nigdy nie używaj siły 
podczas ponownego umieszczania filtra w 
obudowie. Włóż filtr do końca w jego miejsce. 
W przeciwnym razie woda może wyciekać spod 

pokrywki filtru.
Jeśli pokrywka filtry składa się z dwóch części, 
zamknij ją przyciskając klapkę. Jeśli jest 
jednoczęściowa, najpierw wsadź klapki w dolnej 
części w ich miejsca i następnie naciśnij część górną, 
aby zamknąć pokrywkę.
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6	 Dane techniczne
Dane techniczne tego urządzenia, których celem jest zwiększenie jakości produktu, mogą ulec zmianie bez 
powiadomienia. Rysunki w tej instrukcji są schematyczne i mogą nie w pełni odpowiadać wyglądowi Państwa 
pralki.

Wartości podane na naklejkach lub w dołączonej dokumentacji stanowią wartości uzyskane w próbach 
laboratoryjnych zgodnie z obowiązującymi normami.  Wartości te mogą ulec zmianie w zależności od 
warunków eksploatacji oraz otoczenia pralki.

PL Model

Maksymalna waga rzeczy do prania
w stanie suchym (kg)

Wysokość cm)

Szerokość (cm)

Głębokość (cm)

Ciężar netto (±4 kg)

Zasilanie (V/Hz) 

Prąd znamionowy (A)  

Moc całkowita (W)

Szybkość wirowania (obr/min)

Cykl prania – płukania (cykl/min)

Klasa efektywności energetycznej

Zużycie energii elektrycznej (kWh/cykl)

Klasa efektywności wirowania

Skuteczność odwadniania (%)

Zużycie wody (l)

Średnie roczne zużycie en. elektr. (kWh)

Średnie roczne zużycie wody (l)

Poziom hałasu prania (dB)

Poziom hałasu wirowania (dB)

Potência no modo de standby (W)

Potência no modo desligado (W)

Dane dla programu Bawełna 60C (zgodne z normą PN-EN 60456 Ed.3) – mogą ulec zmianie bez 
uprzedniejszego powiadomienia w wyniku ulepszenia produktu.
Rysunki mają charakter schematyczny.
Wartości na etykietach umieszczonych na tym produkciei podanych w załączonej dokumentacji określono w 
warunkach laoratoryjnych zgodnych z podanymi normami. Mogą one ulegać zmianie w zależności od używania 
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Wyrób ten nosi symbol selektywnego sortowania odpadów urządzeń elektrycznych i elektronicznych (WEEE).
Znaczy to, że w celu zminimalizowania oddziaływania na środowisko naturalne wyrób ten należy poddać 
utylizacji lub rozebrać zgodnie z Dyrektywą Europejską 2002/96/WE. Bliższe informacje uzyskać można od 
władz lokalnych lub regionalnych.

Ze względu na zawartość substancji szkodliwych wyroby elektroniczne nie poddane procesowi selektywnego 
sortowania mogą być niebezpieczne dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzi.

Takie oznakowanie informuje, że sprzęt ten po okresie jego użytkowania nie może być umieszczany razem z 
innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa domowego.

Użytkownik jest zobowiązany do oddania pralki do jednego z punktów prowadzących zbiórkę zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne 
jednostki, tworzą odpowiedni system umożliwiajacy oddanie tego sprzętu.

Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym przyczynia się do uniknięcia 
szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji, wynikajacych z obecności składników 
niebezpiecznych oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego sprzętu.

Przed przekazaniem pralki na składowisko odpadów gabarytowych należy wyjąć wtyczkę z gniazda, odciąć 
kabel zasilający i uszkodzić zamek drzwi pralki. Zapobiegnie to możliwym obrażeniom ciała dzieci mogących 
bawić się zużytym sprzętem.

Odzysk opakowania
Pralka jest zapakowana w materiały, które mogą i powinny być poddane procesowi odzysku. Bardzo prosimy o 
pomoc w ochronie środowiska naturalnego i przekazanie opakowań do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Niebezpieczeństwo
Opakowanie pozostawione w zasiegu dzieci niesie ze sobą niebezpieczeństwo uduszenia się nim w trakcie 
zabawy!

Wyprodukowano w Turcji
Importer: Beko S.A.
Ul. Cybernetyki 7, 02-677 Warszawa,
www.beko.com.pl

Fasioncare
(Pranie 

delikatne)

Czyszczenie z 
sierści zwierząt 

domowych

Mini 30

Express 
dzienny

(Daily Express)

Zatrzymanie 
płukania

Start / 
Pauza

Bez 
wirowania

Pranie 
szybkie

Zakończone Na zimno Czyszczenie 
bębna

Temperatura

Mieszane 40 Super 40 Dodatkowe 
płukanie

Odświeżanie Koszule Dżinsy Odzież 
sportowa
(Sports)

Zwłoka 
czasowa

Intensywne

Spuszczanie 
wody

Ochrona przed 
zagniataniem

Kołdry
(Kołdra)

Blokada 
dostępu 
dzieci

Pranie ręczne Odzież 
niemowlęca
(Babycare)

Cotton Eco 
(Eko 

Bawełna )

Wełna

Tkaniny 
delikatne

Bielizna

Dzienna Pranie Eco 
(Eco Clean)

expres 14 
Super express
(Xpress Super 

Short)

Pranie 
ciemnych 
kolorów

Pranie ciemnych 
kolorów

Włókna 
sztuczne

(Syntetyczne)

Bawełna: Pranie 
wstępne

Pranie 
główne

Płukanie Pranie Wirowanie



19 PL

7	 Usuwanie problemów
Nie można uruchomić lub wybrać programu. 
•	 Pralka została przełączona na tryb autoochrony z uwagi na usterkę zasilania (np. napięcie w sieci, 

ciśnienie wody itp.). >>> Naciśnij i przez 3 sek, przytrzymaj przycisk Start / Pause aby zresetować 
pralkę do ustawień fabrycznych. (Patrz "Kasowanie programu")

Woda w pralce
	  •	 Ze względu na proces kontroli jakości w trakcie produkcji we wnętrzu pralki może pozostać 

trochę wody. >>> Nie jest to błąd, woda ta nie szkodzi pralce.
Pralka drga lub hałasuje.
•	 Pralka może stać nierówno. >>> Ustaw nóżki, aby wyrównać ustawienie pralki.
•	 Do filtru pompy mógł się dostać jakiś twardy przedmiot. >>> Oczyść filtr pompy.
•	 Nie usunięto śrub zabezpieczających pralkę w transporcie. >>> Usunąć śruby zabezpieczające.
•	 Może jest za mało prania w pralce. >>> Dodaj więcej prania do pralki.
•	 Pralka może być przeładowana praniem. >>> Wyjmij trochę prania z pralki lub ręcznie rozłóż pranie w 

pralce bardziej równomiernie.
•	 Pralka może opierać się o jakiś sztywny przedmiot. >>> Upewnij się, że pralka o nic sie nie opiera.
Pralka zatrzymuje się na krótko po rozpoczęciu programu.
•	 Pralka mogła zatrzymać się na chwilę z uwagi na niskie napięcie. >>> Następnie wznowi działanie, gdy 

napięcie z powrotem osiągnie normalny poziom.
Nie odlicza się czas trwania programu. (W modelach z wyświetlaczem)
•	 Czasomierz mógł się zatrzymać w trakcie pobierania wody. >>> Wskaźnik czasomierza nie będzie 

odliczał czasu, dopóki pralka nie pobierze odpowiedniej ilości wody. Pralka odczeka, aż będzie 
wystarczająca ilość wody, aby uniknąć niedostatecznego efektu prania na skutek wycieku wody. Po 
tym wskaźnik czasomierza od nowa podejmie odliczanie.

•	 Czasomierz mógł się zatrzymać w trakcie podgrzewania wody. >>> Wskaźnik czasomierza nie będzie 
odliczał czasu dopóki pralka nie osiągnie nastawionej temperatury.

•	 Czasomierz mógł się zatrzymać w trakcie odwirowania. >>> Mógł się uruchomić automatyczny 
system wykrywania nierównomiernego obciążenia z powodu nierównomiernego rozłożenia prania w 
bębnie. 

C	 Pralka nie przełącza się na wirowanie, gdy pranie nie jest równomiernie rozłożone w bębnie, aby 
zapobiec uszkodzeniom pralki oraz jej otoczenia. Pranie należy na nowo rozmieścić w bębnie i 
odwirować.

Z szuflady na detergent wypływa piana.
•	 Użyto zbyt wiele detergentu. >>> Zmieszaj 1 łyżkę środka zmiękczającego z 1/2 litra wody i wlej do 

komory prania głównego szuflady na detergent. 
C	 Włóż do pralki detergent odpowiedni dla danych programów i maksymalnych ilości prania 

wskazanych w "Tabeli programów i zużycia". Gdy używasz dodatkowych środków chemicznych 
(odplamiacz, wybielacz, itp.), zmniejsz ilość detergentu.

Na koniec programu pranie pozostaje wilgotne.
•	 Mogła pojawić się nadmierna ilość piany i mógł sie uruchomić automatyczny system absorpcji piany z 

powodu nadmiernej ilości użytego detergentu. >>> Użyj zalecanej ilości detergentu.
C	 Pralka nie przełącza się na wirowanie, gdy pranie nie jest równomiernie rozłożone w bębnie, aby 

zapobiec uszkodzeniom pralki oraz jej otoczenia. Pranie należy na nowo rozmieścić w bębnie i 
odwirować.

A	 Jeśli pomimo postępowania zgodnie z tą instrukcją nie potrafisz usunąć tego problemu, skonsultuj 
się ze sprzedawcą pralki lub autoryzowanym agentem serwisowym. Nigdy nie próbuj samodzielnie 
naprawiać niedziałającej pralki.
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1	 Istruzioni importanti per la 
sicurezza
Questa sezione contiene istruzioni sulla sicurezza 
che aiutano a proteggere dal rischio di lesioni 
personali o danni alla proprietà.  La mancata 
osservanza di queste istruzioni rende la garanzia 
priva di validità. 
Sicurezza generale
•	 Questo prodotto non deve essere usato da 

persone con disturbi fisici, sensoriali o mentali 
o da persone senza adeguata formazione o 
esperienza (compresi bambini) a meno che 
non ricevano la supervisione di una persona 
responsabile della loro sicurezza o che le 
istruisca nel modo giusto sull'uso del prodotto.

•	 Non posizionare mai il prodotto su un pavimento 
coperto da tappeto; altrimenti la mancanza del 
flusso di aria al di sotto della macchina provoca 
il surriscaldamento delle parti elettriche.  Ciò può 
provocare malfunzionamenti del prodotto.

•	 Non utilizzare il prodotto se il cavo di alimentazione 
/ la spina sono danneggiati. Contattare l'agente 
autorizzato per l'assistenza.

•	 Far collegare da un elettricista qualificato il fusibile 
da 16 ampere sul luogo della installazione del 
prodotto.

•	 Se il prodotto presenta un guasto, non deve 
essere utilizzato, a meno che non sia riparato 
da un agente autorizzato per l'assistenza.  C'è il 

rischio di shock elettrico!
•	 Il prodotto è progettato per riprendere a funzionare 

in caso di ripristino di corrente dopo un 
guasto elettrico. Se si desidera annullare il 
programma, vedere la sezione "Annullamento 
del programma". 

•	 Collegare il prodotto ad una presa messa a terra 
protetta da un fusibile conforme ai valori della 
tabelle "Specifiche tecniche".  Non trascurare la 
possibilità di fare installare la messa a terra da 
un elettricista qualificato. La nostra azienda non 
sarà responsabile dei danni derivanti dall'uso 
del prodotto senza la messa a terra conforme ai 
regolamenti locali.

•	 L'alimentazione dell'acqua e i flessibili di scarico 
devono essere montati in modo sicuro e restare 
privi di danni. Altrimenti c'è il rischio di perdite di 
acqua. 

•	 Non aprire mai lo sportello né togliere il filtro 
mentre vi è ancora dell’acqua nel cestello. 
Altrimenti si verifica il rischio di allagamenti e 
lesioni provocate dall'acqua calda.

•	 Non forzare per aprire lo sportello di carico 
bloccato. Lo sportello di carico sarà pronto per 
l’apertura pochi minuti dopo la fine del ciclo 
di lavaggio.  Se si forza per aprire lo sportello 
di carico bloccato, sportello e meccanismo di 
blocco potrebbero danneggiarsi.

•	 Scollegare il prodotto quando non è in uso.
•	 Non lavare mai il prodotto versando o 

cospargendo acqua su di esso! C'è il rischio di 
shock elettrico!

•	 Non toccare mai la spina con le mani bagnate! 
Non scollegare mai tirando dal cavo, estrarre 
sempre tirando dalla spina.

•	 Usare solo detersivi, ammorbidenti e additivi adatti 
alle lavatrici automatiche.

•	 Seguire le istruzioni sulle etichette dei tessuti e 

sulla confezione del detersivo.
•	 Il prodotto deve essere scollegato durante le 

procedure di installazione, manutenzione, pulizia 
e riparazione.

•	 Far eseguire sempre le procedure di installazione 
e riparazione dall'agente autorizzato per 
l'assistenza.  Il produttore non sarà ritenuto 
responsabile per danni che possono derivare da 
procedure eseguite da persone non autorizzate.

Uso previsto
•	 Questo prodotto è progettato per un uso 

domestico. Non è adatto ad un uso 
commerciale e non deve essere usato al di là 
dell'uso previsto.

•	 Il prodotto può essere utilizzato esclusivamente 
per il lavaggio e il risciacquo di bucato che in 
etichetta preveda tale tipo di lavaggio.

•	 Il produttore declina ogni responsabilità che derivi 
da uso o trasporto non corretti.

Sicurezza dei bambini
•	 I prodotti elettrici sono pericolosi per i bambini. 

Tenere i bambini lontani dal prodotto mentre 
questo è in uso. Non lasciarli giocare con il 
prodotto. Usare il blocco bambini per evitare 
che i bambini possano interferire con il 
funzionamento del prodotto. 

•	 Non dimenticare di chiudere lo sportello di carico 
quando si esce dalla stanza in cui si trova il 
prodotto.

•	 Conservare tutti i detersivi e gli additivi in un posto 
sicuro fuori dalla portata dei bambini.

2	 Installazione
Rivolgersi al più vicino agente autorizzato per 
l'assistenza per l'installazione del prodotto. Per 
rendere il prodotto pronto per l'uso, rivedere le 
informazioni del manuale utente e assicurarsi che 
elettricità, fornitura di acqua e sistemi di scarico 
dell'acqua siano appropriati prima di chiamare 
l'agente autorizzato per l'assistenza.  Se non lo sono, 
chiamare un tecnico e un idraulico qualificati per 
eseguire tutte le regolazioni necessarie.

C	 La preparazione del luogo e le installazioni 
elettriche, idriche e dell'acqua di scarico sul 
luogo della installazione sono una responsabilità 
del cliente.  

B	 Installazione e collegamenti elettrici del prodotto 
devono essere eseguiti dall'agente autorizzato 
per l'assistenza. Il produttore non sarà ritenuto 
responsabile per danni che possono derivare da 
procedure eseguite da persone non autorizzate.

A	 Prima della installazione, ispezionare visivamente 
il prodotto per rilevare la presenza di eventuali 
difetti. Se è così, non farlo installare.  I prodotti 
danneggiati rappresentano un rischio per la 
sicurezza.
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C	 Assicurarsi che i flessibili di ingresso e scarico 
dell'acqua nonché il cavo di alimentazione non 
siano piegati, schiacciati o strappati quando 
si riposiziona il prodotto dopo le procedure di 
installazione o pulizia.

Posizione adeguata di montaggio
•	 Posizionare la macchina su un suolo solido. Non 

posizionare la macchina su tappeti a pelo lungo 
o su superfici simili.

•	 Il peso totale di lavatrice e asciugatrice - a pieno 
carico - quando sono poste l'una sull'altra 
raggiunge circa 180 kg.  Mettere il prodotto 
su una superficie solida e piana che abbia una 
sufficiente capacità di sopportare il carico!

•	 Non posizionare il prodotto sul cavo di 
alimentazione.

•	 Non installare il prodotto in luoghi in cui la 
temperatura può scendere al di sotto di 0ºC.

•	 Mettere il prodotto ad una distanza di almeno 1 
cm dai bordi degli altri arredi.

Rimozione dei rinforzi dell'imballaggio
Ribaltare la lavatrice all'indietro per rimuovere i rinforzi 
dell’imballaggio. Tirare il nastro per rimuovere i rinforzi 
dell’imballaggio.
Rimozione dei blocchi di trasporto
A	 Non rimuovere i blocchi di trasporto prima di 

aver estratto i rinforzi dell'imballaggio.

A	 Rimuovere i bulloni di sicurezza per il trasporto 
prima di azionare la lavatrice, altrimenti il 
prodotto si danneggia.

1.	Allentare tutti i bulloni con un’apposita chiave, sino 
a quando ruoteranno liberamente (C).

2.	Rimuovere i bulloni di sicurezza di trasporto 
ruotandoli delicatamente.

3.	Inserire i coperchietti in plastica nei fori del pannello 
posteriore, in dotazione nel sacchetto allegato al 
manuale utente. (P)

C	 Conservare i bulloni di sicurezza in un posto 
sicuro per riutilizzarli in caso di ulteriori trasporti.

C	 Non spostare mai il prodotto senza avere prima 
ripristinato correttamente i bulloni di sicurezza!

Collegamento della fornitura idrica
C	 La pressione idrica necessaria per utilizzare 

il prodotto è compresa tra 1 e 10 bars (0,1 – 
10 MPa). È necessario disporre di 10-80 litri 
di acqua corrente al minuto con il rubinetto 
completamente aperto perché la lavatrice 
funzioni senza problemi. Collegare una valvola 
di riduzione della pressione se la pressione 
dell’acqua è più alta.

C	 Se si usa il doppio ingresso per l’acqua come 
unità a singolo ingresso dell’acqua (fredda), è 
necessario installare il tappo in dotazione con la 
lavatrice, sulla valvola dell’acqua calda, prima di 
utilizzare il prodotto.  (Si applica ai prodotti forniti 
di un gruppo tappo cieco).

C	 Se si desidera usare entrambi gli ingressi 
dell’acqua del prodotto, collegare il flessibile 
dell’acqua calda dopo aver rimosso il tappo e 
la guarnizione dalla valvola dell’acqua calda.  (Si 
applica ai prodotti forniti di un gruppo tappo 
cieco).

A	 I modelli con ingresso singolo dell'acqua non 
devono essere collegati al rubinetto dell'acqua 
calda. In questo caso il bucato si danneggia o 
il prodotto passa in modalità protezione e non 
funziona.

A	 Non usare su prodotti nuovi flessibili per l'acqua 
vecchi o usati.  Altrimenti il bucato potrebbe 
macchiarsi.

1.	I flessibili specifici in dotazione con la lavatrice 
sono collegati alle valvole di ingresso dell'acqua 
sul prodotto. Il flessibile rosso (sinistra) (max. 90 
ºC) è per l'ingresso dell'acqua calda, il flessibile 
blu (destra) (max. 25 ºC) è per l'ingresso 
dell'acqua fredda.

A	 Quando si installa la lavatrice, assicurarsi 
che i rubinetti di acqua calda e fredda siano 
collegati in modo corretto.  Altrimenti il bucato 
resta caldo alla fine del processo di lavaggio 
usurandosi.

2.	Stringere a mano tutti i dadi del flessibile. Non 
usare mai una chiave per stringere i dadi.

3.	Aprire completamente i rubinetti dopo aver 
collegato il flessibile per controllare se ci sono 
perdite di acqua nei punti di connessione. In 
caso di perdite, chiudere il rubinetto e rimuovere 
il dado. Stringere nuovamente il dado dopo aver 
controllato la guarnizione. Per evitare perdite di 
acqua e danni conseguenti, tenere i rubinetti 
chiusi quando la lavatrice non è in uso. 

Collegamento dello scarico
•	 L’estremità del flessibile deve essere collegata 

direttamente alla fognatura o al lavandino. 

A	 La casa potrebbe allagarsi se il flessibile esce 
dal suo alloggiamento durante lo scarico 
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dell’acqua. Inoltre, c'è il rischio di ustioni dovuto 
alle alte temperature di lavaggio! Per evitare tali 
situazioni e per assicurare ingresso e scarico 
dell'acqua privi di problemi, montare l'estremità 
del flessibile di scarico in modo sicuro, così che 
non possa fuoriuscire. 

•	 Il flessibile deve essere installato ad un'altezza 
minima di 40 cm e massima di 100 cm.

•	 Nel caso in cui il cavo venga sollevato dopo essere 
stato a livello o in prossimità del pavimento (a 
meno di 40 cm dal suolo), lo scarico dell’acqua 
risulta più difficoltoso e la biancheria potrebbe 
uscire ancora eccessivamente bagnata. 
Pertanto, seguire le altezze descritte in figura. 

•	 Per evitare il flusso di acqua sporca che rientra 
nella macchina e per consentire uno scarico 
facile, non immergere l'estremità del flessibile 
nell'acqua sporca o tenerla ad una distanza di 
almeno 15 cm. Se il flessibile è troppo lungo, 
tagliarlo.

•	 L'estremità del flessibile non deve essere piegata, 
non deve essere calpestata e non deve essere 
piegata fra lo scarico e la macchina.

•	 Se la lunghezza del flessibile non è sufficiente, 
aggiungere una prolunga originale per flessibili.  
La lunghezza del flessibile non deve superare 
3,2 m. Per evitare guasti provocati dalla perdita 
dell’acqua, la connessione tra la prolunga del 
flessibile e il flessibile di scarico della lavatrice 
deve essere eseguita con un morsetto 
adeguato che si mantenga fermo e non perda. 

Regolazione dei piedini
A	 La lavatrice deve stare su una superficie 

pianeggiante e in equilibrio, perché funzioni in 
modo più silenzioso e senza vibrazioni.  Mettere 
in equilibrio la macchina regolando i piedini. 
Altrimenti il prodotto può spostarsi provocando 
problemi di rumori e vibrazioni.

1.	Allentare manualmente i controdadi posti sui 
piedini.

2.	Regolare i piedini finché il prodotto non è allo 
stesso livello e in equilibrio.

3.	Stringere di nuovo a mano tutti i controdadi del 
flessibile.

A	 Non utilizzare alcun utensile per allentare i 
controdadi. Potrebbero subire dei danni.

Collegamento elettrico
Collegare il prodotto ad una presa messa a terra 
protetta da un fusibile conforme ai valori della tabelle 
"Specifiche tecniche".  La nostra azienda non sarà 
responsabile dei danni derivanti dall'uso del prodotto 
senza la messa a terra conforme ai regolamenti 
locali.
•	 Il collegamento deve essere effettuato in 

ottemperanza ai regolamenti vigenti.
•	 Una volta terminata l'installazione, il cavo di 

alimentazione deve essere a portata di mano.
•	 La tensione e la protezione o l'interruttore dei 

fusibili consentiti sono precisati nella sezione 
“Specifiche tecniche”. Se il valore corrente del 
fusibile o dell'interruttore in casa è inferiore a 16 
Amps, far installare un fusibile da 16 Amp da un 
elettricista qualificato.

•	 La tensione dell’apparecchio deve corrispondere 
alla tensione di rete.

•	 Non eseguire collegamenti usando prolunghe o 
spine multiple. 

B	 Cavi di alimentazione danneggiati devono 
essere sostituiti da un agente autorizzato per 
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l'assistenza.
Primo utilizzo
Prima di cominciare ad usare il prodotto, assicurarsi 
di eseguire tutte le preparazioni secondo le istruzioni 
delle sezioni "Istruzioni importanti per la sicurezza" e 
"Installazione".
Per preparare il prodotto al lavaggio del bucato, 
eseguire la prima operazione del programma 
per la pulizia del cestello. Se la lavatrice non ha 
un programma per la pulizia del cestello, usare il 
programma Cotone 90 e selezionare le funzioni 
ausiliarie di acqua aggiuntiva o risciacquo extra. 
Prima di avviare il programma, mettere max. 100 g di 
anticalcare in polvere nello scomparto detersivo per 
lavaggio principale (scomparto n.  II). Se l'anticalcare 
è in compresse, mettere un'unica compressa nello 
scomparto n. II. Asciugare l'interno del soffietto con 
un panno pulito quando il programma è completo. 

C	 Usare un anticalcare appropriato alle lavatrici.

C	 Potrebbe restare dell'acqua nel prodotto in 
seguito ai processi di controllo della qualità 
durante la produzione. Non è dannosa per il 
prodotto.

Smaltimento dei materiali 
per l'imballaggio
I materiali di imballaggio sono dannosi per i bambini.  
Tenere i materiali di imballaggio in un luogo sicuro 
lontano dalla portata dei bambini. 
I materiali di imballaggio della macchina sono 
prodotti con materie riciclabili. Smaltirli in modo 
corretto e dividerli secondo le istruzioni per il 
riciclaggio dei rifiuti. Non smaltirli insieme ai normali 
rifiuti domestici.
Trasporto del prodotto
Scollegare il prodotto prima di trasportarlo. 
Rimuovere i collegamenti idrici per scarico e 
fornitura d'acqua. Scaricare completamente l'acqua 
rimanente nel prodotto; vedere "Scarico dell'acqua 
rimanente e pulizia del filtro della pompa". Installare 
bulloni di sicurezza per il trasporto nell'ordine inverso 
alla procedura di rimozione; vedere "Rimozione dei 
blocchi di trasporto".

C	 Non spostare mai il prodotto senza avere prima 
ripristinato correttamente i bulloni di sicurezza!

Smaltimento della vecchia lavatrice
Liberarsi del vecchio apparecchio rispettando 
l’ambiente. 
Fare riferimento all'agente locale o a un centro per 
lo smaltimento dei rifiuti per avere informazioni sullo 
smaltimento della lavatrice.

Per la sicurezza dei bambini, prima di smaltire il 
prodotto, tagliare il cavo di alimentazione e rompere 
il meccanismo di blocco dello sportello di carico in 
modo che non funzioni.
3	 Preparazione
Cose da fare ai fini del 
risparmio energetico
Le informazioni che seguono aiutano ad usare 
il prodotto in modo ecologico e con risparmio 
energetico.
•	 Utilizzare il prodotto alla massima capacità 

consentita dal programma selezionato, ma non 
sovraccaricarlo; vedere la tabella "Programma e 
consumo".

•	 Seguire sempre le istruzioni sulla confezione del 
detersivo.

•	 Lavare il bucato poco sporco a temperature 
basse.

•	 Usare programmi più veloci per piccole quantità di 
bucato poco sporco.

•	 Non usare prelavaggio e temperature alte per 
bucato poco sporco o macchiato.

•	 Se si desidera asciugare il bucato nell'asciugatrice, 
selezionare la velocità di centrifuga più alta 
consigliata durante il programma di lavaggio. 

•	 Non usare detersivo in quantità superiore a quella 
consigliata sulla confezione.

Selezione del bucato
•	 Selezionare il bucato in base al tipo di tessuto, al 

colore, al livello di sporco e alla temperatura di 
lavaggio consentita.

•	 Rispettare sempre le istruzioni presenti sulle 
etichette dei capi.

Preparazione del bucato da lavare
•	 Gli indumenti con accessori in metallo, quali 

reggiseno, fibbie di cinture o bottoni metallici 
possono danneggiare la lavatrice. Rimuovere le 
parti in metallo o lavare questi capi ponendoli in 
una borsa apposita o nella federa di un cuscino.

• 	Togliere dalle tasche tutti gli oggetti, quali monete, 
penne e graffette, capovolgere le tasche e 
spazzolare. Tali oggetti possono danneggiare il 
prodotto o provocare problemi dovuti al rumore.

•	 Mettere i capi piccoli, come i calzini dei neonati e 
le calze di nylon, in una borsa apposita o nella 
federa di un cuscino.

•	 Mettere le tende all'interno senza comprimerle. 
Rimuovere gli accessori dalle tende.

•	 Chiudere le cerniere, cucire i bottoni allentati e 
sistemare strappi e lacerazioni.

•	 Scegliere il programma corretto per i capi che 
recano scritto in etichetta “lavare in lavatrice” o 
“lavare a mano”.

•	 Non lavare insieme capi bianchi e colorati. I capi 
in cotone nuovi o di colori scuri perdono molto 
colore. Lavarli separatamente.

•	 Macchie resistenti devono essere trattate 
correttamente prima del lavaggio. Se non si è 
sicuri, utilizzare un pulitore a secco.

•	 Utilizzare solo tinte/coloranti e smacchiatori adatti 
per l’utilizzo con la lavatrice. Seguire sempre le 
istruzioni indicate sulla confezione.
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•	 Lavare pantaloni e capi delicati girandoli al 
rovescio.

•	 Tenere i capi fatti in lana d’angora nel congelatore 
per qualche ora prima del lavaggio.  Questo 
ridurrà la perdita del pelo.

•	 Il bucato molto sporco di materiale come farina, 
polvere di calcare, polvere di latte, ecc. deve 
essere scosso prima di metterlo in lavatrice. Tali 
tipi di polvere sul bucato possono raccogliersi 
nelle parti interne della lavatrice nel tempo e 
possono provocare danni.

Corretta capacità di carico
La capacità massima di carico dipende dal tipo di 
bucato, dal grado di sporco e dal programma di 
lavaggio desiderato.
La macchina regola automaticamente la quantità di 
acqua secondo il peso del bucato che viene posto 
all'interno.

A	 Seguire le informazioni della tabella “Programma 
e consumo”. In caso di sovraccarico, la 
prestazione della lavatrice peggiora. Inoltre 
possono verificarsi problemi di rumore e 
vibrazioni.

Caricamento del bucato
•	 Aprire lo sportello di carico.
•	 Mettere il bucato sciolto dentro alla macchina.
•	 Chiudere lo sportello di carico fino a sentire un 

suono di blocco. Fare attenzione a che non vi 
siano capi impigliati nello sportello.

C	 Lo sportello di carico è bloccato durante 
l'esecuzione dei programmi. Lo sportello può 
essere aperto solo dopo un certo periodo di 
tempo dalla fine del programma.

A	 In caso di cattivo posizionamento del bucato, 
possono verificarsi rumori e vibrazioni nella 
lavatrice.

Uso di detersivo e ammorbidente
Cassetto del detersivo
Il cassetto del detersivo è suddiviso in tre scomparti:
- (I) per il prelavaggio
– (II ) per il lavaggio principale
– (III) per l’ammorbidente
– (*) inoltre c'è un sifone nello scomparto 
dell'ammorbidente.

123 123

C	Il distributore del detersivo può essere di due 
tipi, in funzione del modello della lavatrice, come 
mostrato sopra.

Detersivo, ammorbidente e altri detergenti
•	 Aggiungere il detersivo e l’ammorbidente prima di 

avviare il programma di lavaggio.
•	 Non aprire mai il cassetto del detersivo mentre il 

programma è in corso!
•	 Quando si usa un programma senza prelavaggio, 

non mettere detersivo nello scomparto del 

prelavaggio (scomparto n. I). 
•	 Quando si usa un programma con prelavaggio, 

non mettere detersivo liquido nello scomparto 
del prelavaggio (scomparto n. I).

•	 Non selezionare un programma con prelavaggio 
se si usa un sacchetto detergente o una sfera 
detergente. Mettere il sacchetto detergente o la 
sfera direttamente tra il bucato nella lavatrice.

•	 Se si usa detersivo liquido, non dimenticare di 
mettere il contenitore per il detersivo liquido nello 
scomparto per il lavaggio principale (scomparto 
n. II).

Scelta del tipo di detersivo
Il tipo di detersivo da usare dipende dal tipo e dal 
colore del tessuto.
•	 Usare detersivi diversi per bucato bianco e 

colorato.
•	 Lavare i capi delicati solo con detersivi speciali 

(detersivo liquido, shampoo per lana, ecc.) che 
si usano solo per capi delicati. 

•	 Quando si lavano capi di colore scuro e trapunte, 
si consiglia di usare detersivo liquido.

•	 Lavare i capi in lana con un detersivo speciale 
specifico per i capi in lana.

A	 Usare solo detersivi prodotti specificamente per 
lavatrici.

A	 Non usare sapone in polvere.
Regolazione della quantità di detersivo
La quantità di detersivo da utilizzare dipende 
dal volume di biancheria, dal grado di sporco e 
dalla durezza dell’acqua. Leggere le istruzioni 
del produttore sulla confezione del detersivo con 
attenzione e seguire i valori di dosaggio.
•	 Non utilizzare quantità superiori a quelle indicate 

sulla confezione del detersivo, per evitare 
la formazione eccessiva di schiuma e un 
risciacquo inadeguato. Inoltre si risparmia 
denaro e non si inquina l’ambiente.

•	 Usare una quantità minore di detersivo per piccole 
quantità di bucato o bucato poco sporco.

•	 Usare detersivi concentrati nelle dosi consigliate.
Uso di ammorbidenti
Versare l’ammorbidente nello scomparto apposito 
del cassetto del detersivo. 
• 	Usare i dosaggi consigliati indicati sulla confezione.
• 	Non superare il contrassegno di livello (>max<) 

dello scomparto ammorbidente.
• 	Se l’ammorbidente ha perso fluidità, diluirlo 

con acqua prima di metterlo nel cassetto del 
detersivo.

Uso di detersivi liquidi
Se il prodotto contiene un contenitore per 
detersivo liquido:
•	 Assicurarsi di aver posizionato il contenitore per 

detersivo liquido nello scomparto n. "II".
•	 Usare solo il misurino del produttore per il detersivo 

e seguire le istruzioni sulla confezione.
• 	Usare i dosaggi consigliati indicati sulla confezione.
• 	Se il detersivo liquido ha perso fluidità, diluirlo con 

acqua prima di metterlo nel contenitore del 
detersivo.
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Se il prodotto non contiene un contenitore per 
detersivo liquido:
•	 Non usare detersivo liquido per il prelavaggio in un 

programma con prelavaggio.
•	 Usare solo il misurino del produttore per il detersivo 

e seguire le istruzioni sulla confezione.
•	 Il detersivo liquido macchia il bucato se usato 

con la funzione di avvio con ritardo. Se si usa 
la funzione di avvio con ritardo, non usare 
detersivo liquido.

Uso di detersivo in gel e compresse
Quando si usano detersivi in compresse, gel, ecc., 
leggere le istruzioni del produttore sulla confezione 
del detersivo con attenzione e seguire i valori di 
dosaggio. Se non ci sono istruzioni sulla confezione, 
applicare quanto segue.
•	 Se la consistenza del detersivo in gel è fluida e la 

lavatrice non contiene un contenitore speciale 
per detersivo liquido, mettere il detersivo in gel 
nello scomparto del lavaggio principale durante 
il primo carico di acqua. Se la lavatrice contiene 
un contenitore per detersivo liquido, riempirlo di 
detersivo prima di avviare il programma.

•	 Se  la consistenza del detersivo in gel non è fluida 
o esso è contenuto in una capsula, metterlo 
direttamente nel cestello prima del lavaggio.

•	 Mettere il detersivo in compresse nello scomparto 
lavaggio principale (scomparto n. II) o 
direttamente nel cestello prima del lavaggio.

C	 Il detersivo in compresse può lasciare residui 
nello scomparto detersivo. In questo caso, 
mettere il detersivo in compresse nel bucato, 
chiudere la parte inferiore del cestello nei lavaggi 
successivi.

C	 Usare il detersivo in compresse o gel senza 
selezionare la funzione di prelavaggio.

Uso dell'appretto
•	 Aggiungere appretto liquido, in polvere o colorante 

nello scomparto ammorbidente se viene 
indicato sulla confezione.

•	 Non usare insieme ammorbidente e appretto, in un 
ciclo di lavaggio.

•	 Pulire l'interno della lavatrice con un panno umido 
e pulito dopo aver usato l'appretto.

Uso di candeggina
•	 Selezionare un programma con prelavaggio 

e aggiungere la candeggina all'inizio del 
prelavaggio. Non versare detersivo nello 
scomparto del prelavaggio. Come applicazione 
alternativa, selezionare un programma con 
risciacquo extra e aggiungere la candeggina 
mentre la macchina aspira l'acqua dallo 
scomparto detersivo durante la prima fase di 
risciacquo.

•	 Non usare candeggina e detersivo mescolandoli.

•	 Usare una piccola quantità (circa 50 ml) di 
candeggina e sciacquare i capi molto bene, 
perché provoca irritazione della pelle. Non 
versare la candeggina sui capi e non usarla per 
capi colorati. 

•	 Quando si usa candeggina a base di ossigeno, 
seguire le istruzioni sulla confezione e 
selezionare un programma a bassa temperatura. 

•	 La candeggina a base di ossigeno può essere 
usata insieme al detersivo; però se la 
consistenza non è la stessa del detersivo, 
mettere il detersivo prima nello scomparto n. "II" 
del cassetto del detersivo e aspettare finché il 
detersivo non fluisce quando la lavatrice aspira 
l'acqua. Aggiungere candeggina dallo stesso 
scomparto quando la lavatrice sta ancora 
aspirando l'acqua.

Uso di un agente anticalcare
• 	Quando necessario, usare agenti anticalcare 

prodotti specificamente solo per lavatrici. 
• 	Seguire sempre le istruzioni sulla confezione.
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Consigli per un lavaggio efficace
Indimenti

Colori chiari e capi 
bianchi Colori Colori scuri Delicati/lana/

seta

(Intervallo di 
temperatura 
consigliata basato 
sul livello di sporco: 
40-90C)

(Intervallo di 
temperatura consigliata 
basato sul livello di 
sporco: freddo-40C)

(Intervallo di 
temperatura 
consigliata basato 
sul livello di 
sporco: freddo-
40C)

(Intervallo di 
temperatura 
consigliata 
basato sul 
livello di sporco: 
freddo-30C)

Li
ve

llo
 d

i s
po

rc
o

Molto sporco

(macchie difficili 
come erba, caffé, 
frutta e sangue).

Potrebbe essere 
necessario pretrattare 
le macchine ed 
eseguire il pre-
lavaggio. Detersivi 
in polvere e liquidi 
consigliati per i capi 
bianchi possono 
essere usati ai 
dosaggi consigliati 
per capi molto 
sporchi. Si consiglia 
di usare detersivi 
liquidi per pulire 
macchie di argilla e 
creta e macchie che 
sono sensibili alla 
candeggina. 

Detersivi in polvere 
e liquidi consigliati 
per i capi colorati 
possono essere usati 
ai dosaggi consigliati 
per capi molto sporchi. 
Si consiglia di usare 
detersivi liquidi per 
pulire macchie di argilla 
e creta e macchie 
che sono sensibili 
alla candeggina. 
Usare detersivi senza 
candeggina.

Detersivi iliquidi 
consigliati 
adatti per capi 
colorati e scuri 
possono essere 
usati ai dosaggi 
consigliati per 
capi molto 
sporchi.

Preferire i 
detersivi liquidi 
prodotti per 
capi delicati. 
Capi in lana e 
seta devono 
essere lavati con 
detersivi speciali 
per la lana.

Sporco normale

(Per esempio, 
macchie naturali su 
colletti e polsini)

Detersivi in polvere 
e liquidi consigliati 
per i capi bianchi 
possono essere usati 
ai dosaggi consigliati 
per capi con sporco 
normale.

Detersivi in polvere e 
liquidi consigliati per i 
capi colorati possono 
essere usati ai dosaggi 
consigliati per capi 
con sporco normale. 
Usare detersivi senza 
candeggina.

Detersivi iliquidi 
consigliati 
adatti per capi 
colorati e scuri 
possono essere 
usati ai dosaggi 
consigliati per 
capi con sporco 
normale. 

Preferire i 
detersivi liquidi 
prodotti per 
capi delicati. 
Capi in lana e 
seta devono 
essere lavati con 
detersivi speciali 
per la lana.

Poco sporco

(Non sono presenti 
macchie visibili).

Detersivi in polvere 
e liquidi consigliati 
per i capi bianchi 
possono essere usati 
ai dosaggi consigliati 
per capi poco 
sporchi.

Detersivi in polvere 
e liquidi consigliati 
per i capi colorati 
possono essere usati 
ai dosaggi consigliati 
per capi poco sporchi. 
Usare detersivi senza 
candeggina.

Detersivi iliquidi 
consigliati 
adatti per capi 
colorati e scuri 
possono essere 
usati ai dosaggi 
consigliati per 
capi poco 
sporchi.

Preferire i 
detersivi liquidi 
prodotti per 
capi delicati. 
Capi in lana e 
seta devono 
essere lavati con 
detersivi speciali 
per la lana.
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4	 Funzionamento del prodotto
Pannello di controllo

1	 -	 Tasto di regolazione velocità della centrifuga
2	 -	 Display
3	 -	 Tasto di regolazione della temperatura
4	 -	 Manopola di selezione del programma
5	 -	 Tasto di accensione / spegnimento

6	 -	 Tasti di avvio con ritardo (+ / -)
7	 -	 Tasti delle funzioni ausiliarie
8	 -	 Tasto avvio / pausa / annulla

Simboli display

F1 F2 F3 F4

a	 -	 Indicatore di velocità centrifuga
b	 -	 Indicatore temperatura
c	 -	 Simbolo centrifuga
d	 -	 Simbolo temperatura
e	 -	 Indicatore tempo rimanente e avvio con 

ritardo
f	 -	 Simboli indicatori del programma 

(prelavaggio / lavaggio principale / 
risciacquo / ammorbidente / centrifuga)

g	 -	 Simbolo economy
h	 -	 Simbolo avvio con ritardo
i	 -	 Simbolo sportello bloccato
j	 -	 Simbolo avvio
k	 -	 Simbolo pausa
l	 -	 Simboli funzioni ausiliarie
m	-	 Simbolo assenza acqua

Preparazione dell'elettrodomestico
Assicurarsi che i flessibili siano collegati in modo 
sicuro. Collegare la macchina alla presa elettrica. 
Aprire completamente il rubinetto. Mettere il 
bucato nella macchina. Aggiungere detersivo e 
ammorbidente per bucato. 
Selezione del programma
1.	Selezionare il programma adatto a tipo, quantità 

e livello di sporco del bucato secondo la 
tabella "Programma e consumo" e la tabella 
"Temperatura" sotto. 

90˚C
Capi bianchi e tessuti in cotone, 
molto sporco.  (tovagliette, tovaglie, 
asciugamani, lenzuola, ecc.)

60˚C

Capi in cotone o sintetici che non 
scoloriscono, colorati, sporco 
normale (magliette, camicie da 
notte, pigiami, ecc.) e capi bianchi 
leggermente sporchi (biancheria 
intima, ecc.).

40˚C-
30°C- 
Freddo 

Bucato misto compresi tessuti 
delicati (tende di velo, ecc.), capi 
sintetici e in lana. 

2.	Selezionare il programma desiderato con il tasto di 
selezione del programma.

C   I programmi sono dotati di limitatore per la 
velocità di centrifuga appropriata per quel 
particolare tipo di tessuto.

1

6 7 8

2 3 4 5
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C	 Quando si seleziona il programma, considerare 
sempre il tipo di tessuto, il colore, il livello di 
sporco e la temperatura dell'acqua consentita.

C	 Selezionare sempre la più bassa temperatura 
richiesta. Temperatura più alta significa maggiore 
consumo energetico.

C	 Per maggiori dettagli sui programmi, vedere la 
tabella "Programma e consumo".

Programmi principali 
A seconda del tipo di tessuto, usare i programmi 
principali che seguono.
• Cotone
Usare questo programma per il bucato in cotone 
(come lenzuola, federe e set da letto, asciugamani, 
accappatoi, biancheria intima, ecc.). Il bucato sarà 
lavato con un'azione di lavaggio vigorosa per un ciclo 
di lavaggio più lungo.
• Sintetici
Usare questo programma per lavare i capi sintetici 
(magliette, camicie, tessuti misti sintetici/cotone, 
ecc.).  Lava con un'azione gentile ed ha un ciclo di 
lavaggio più breve rispetto al programma Cotone. 
Per tende e tulle, usare il programma Sintetici 
40˚C con le funzioni di prelavaggio e antipieghe 
selezionate.  Poiché i tessuti a rete provocano 
schiuma in eccesso, lavare veli/tulle mettendo poco 
detersivo nello scomparto del lavaggio principale.  
Non versare detersivo nello scomparto del 
prelavaggio.
• Lana
Usare questo programma per lavare i capi in lana.  
Selezionare la temperatura appropriata conforme alle 
etichette degli abiti. Usare detersivi appropriati per i 
capi in lana. 
Programmi aggiuntivi 
Per casi speciali, sono disponibili programmi 
aggiuntivi. 

C	 I programmi aggiuntivi possono differire in 
funzione del modello della macchina.

• Cotone Eco
È possibile lavare il bucato normalmente sporco 
di cotone e lino con questo programma con il 
massimo risparmio di energia e acqua, rispetto agli 
altri programmi di lavaggio adatti ai capi in cotone. 
La temperatura reale dell’acqua può differire dalla 
temperatura dichiarata del ciclo. La durata del 
programma può essere abbreviata automaticamente 
durante le ultime fasi del programma se si lava una 
minore quantità di bucato (per es. ½ capacità o 
meno). In questo caso il consumo di energia e acqua 
diminuisce ulteriormente dando l’opportunità di un 
lavaggio ancora più economico. Questa funzione è 
disponibile per determinati modelli dotati del display 
del tempo rimanente.
• Indumenti per bambini (Babycare)
Usare questo programma per lavare il bucato dei 
bambini e il bucato di persone affette da allergia. 
Tempi di riscaldamento più lunghi e una fase di 
risciacquo aggiuntiva forniscono un maggiore livello 
di igiene. 

• Delicati
Usare questo programma per lavare i capi delicati. 
Lava con un’azione gentile senza centrifuga rispetto 
al programma per i capi sintetici.
• Lavaggio a mano
Usare questo programma per lavare indumenti in 
lana/delicati che portano l’etichetta “non lavare in 
lavatrice” per i quali si raccomanda il lavaggio a 
mano. Lava il bucato con una azione di lavaggio 
molto delicata per non danneggiare il bucato stesso.
• Quotidiano express
Usare questo programma per lavare i capi in cotone 
poco sporchi, in poco tempo.
• Super breve express
Usare questo programma per lavare una piccola 
quantità di capi in cotone poco sporchi, in poco 
tempo.
• Super
Usare questo programma per lavare il bucato per cui 
non è possibile usare il programma Cotone 60 °C. 
Si ha lo stesso risultato con il programma Cotone 
60 °C lavando per un periodo più lungo a 40 °C, 
consentendo così un risparmio energetico. 
• Maglie
Usare questo programma per lavare insieme camicie 
in cotone, capi sintetici e capi in misto sintetico.
• Fashioncare
Con questo programma sarà possibile lavare 
indumenti che portano l’etichetta “ viscosa e misto 
viscosa” o per i quali si raccomanda il lavaggio con 
programma delicato.  Lava la il bucato senza causare 
deformazioni. Ad es.: Camicie, abiti, gonne ecc.
• Capi sportivi (Sports)
Usare questo programma per lavare i capi che sono 
stati indossati per poco tempo, come i capi sportivi. 
È adatto per lavare piccole quantità di capi misti 
cotone / sintetico.
• Coperte (Piumone)
Usare questo programma per lavare i piumoni che 
recano l’etichetta “lavabile in lavatrice”. Assicurarsi 
di aver caricato correttamente il piumone per non 
danneggiare la lavatrice o il piumone. Rimuovere 
il copripiumone prima di caricare il piumone nella 
macchina. Piegare il piumone in due e caricarlo 
nella macchina.  Caricare il piumone nella macchina, 
prestando attenzione a metterlo in modo che non 
tocchi il soffietto.

C	 Non caricare più di 1 piumone doppio in fibra 
(200 x 200 cm).

C	 Non lavare piumoni, cuscini, ecc. che 
contengono cotone nella lavatrice.

A	Non lavare articoli diversi da piumoni, come 
tappeti, ecc., nella macchina. Possono verificarsi 
danni permanenti alla macchina.

Programmi speciali
Per applicazioni specifiche, selezionare uno dei 
seguenti programmi.
• Risciacquo
Usare questo programma quando si vuole 
risciacquare o inamidare separatamente.
• Centrifuga + Pompa
Usare questo programma per applicare un ciclo di 
centrifuga aggiuntivo per la biancheria o per scaricare 
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l’acqua dalla macchina. 
Prima di selezionare questo programma, 
selezionare la velocità di centrifuga desiderata, 
premere il pulsante avvio/pausa/annulla. La 
lavatrice centrifuga il bucato con la velocità 
impostata per la centrifuga e scarica l'acqua che 
ne deriva.
Se si desidera solo scaricare l'acqua senza 
l'azione di centrifuga, selezionare il programma 
Pompa+centrifuga e poi selezionare la funzione 
Nessuna centrifuga con l'aiuto del tasto di 
regolazione della velocità di centrifuga.  Premere il 
tasto avvio/pausa/annulla.

C	 Per il bucato delicato usare una velocità di 
centrifuga inferiore.

Selezione della temperatura
Quando viene selezionato un nuovo programma, 
la temperatura massima per il programma 
selezionato viene visualizzata sull’indicatore della 
temperatura.
Per diminuire la temperatura, premere di nuovo 
il tasto di regolazione della temperatura. La 
temperatura diminuisce a scatti di 10° e infine 
il simbolo “-”, indicante l'opzione di lavaggio a 
freddo, compare sul display.

C	Se si passa all'opzione di lavaggio a freddo 
e si preme il tasto di regolazione della 
temperatura un'altra volta, la temperatura 
consigliata per il programma selezionato 
compare sul display. Premere di nuovo il tasto 
di regolazione della temperatura per diminuire 
la temperatura.

Simbolo economy
Indica i programmi e le temperature che 
consentono un risparmio energetico.

C	Il simbolo Economy non può essere 
selezionato nei programmi Intensiva e Igiene 
poiché il lavaggio è eseguito per tempi lunghi 
e con temperature alte per garantire igiene.  
Similmente, il simbolo Economy non può 
essere nemmeno selezionato per Bambini, 
Rinfresco, Pulizia cestello, Centrifuga e 
Risciacquo.

Selezione velocità centrifuga
Quando si seleziona un nuovo programma, la 
velocità di centrifuga consigliata del programma 
selezionato è visualizzata sull’indicatore di velocità 
di centrifuga.
Per diminuire la velocità di centrifuga, premere il 
tasto di regolazione della velocità di centrifuga.  
La velocità di centrifuga diminuisce in modo 
graduale. Poi, a seconda del modello del prodotto, 
compaiono sul display le opzioni "Trattieni 
risciacquo" e "Nessuna centrifuga".  Vedere 
la sezione "Selezione funzioni ausiliarie" per 
chiarimenti su queste opzioni. 

C	L'opzione Trattieni risciacquo è indicata con il 
simbolo “ ” e l'opzione Nessuna centrifuga 
è indicata con il simbolo “ ”.
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Tabella Programma e consumo

• : Selezionabile
* : Selezionato automaticamente, non annullabile.
** : Etichetta Energia programma (EN 60456)
*** : Se la velocità di centrifuga massima della lavatrice è inferiore a questo valore, si può selezionare solo fino 
alla velocità massima di centrifuga. 
- : Vedere la descrizione del programma per il carico massimo.

C	 Le funzioni ausiliarie nella tabella possono variare in funzione del modello della lavatrice.

C	 Il consumo di acqua ed energia potrebbe variare in base a differenze nella pressione dell'acqua, alla 
durezza e alla temperatura dell'acqua, alla temperatura ambiente, al tipo e alla quantità di bucato, alla 
scelta di funzioni ausiliarie e a modifiche della tensione elettrica.

C	 Si può vedere il tempo di lavaggio del programma selezionato sul display della macchina. È normale che 
possano verificarsi piccole differenze tra il tempo mostrato sul display e il tempo reale di lavaggio.

IT 26 Funzione ausiliaria

Programma
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°C gamma 
temperatura 
selezionabile

Cotone 90 8 70 2.60 1600 • • • • • 90-Freddo
Cotone 60 8 70 1.75 1600 • • • • • 90-Freddo
Cotone 40 8 70 0.90 1600 • • • • • 90-Freddo

Coperte (Piumone) 40 - 55 0.75 800 • 60-40

Indumenti per bambini (Babycare) 90 8 93 2.70 1600 • * • 90-40

Super 40 8 76 1.28 1600 • 40

Super short express (Super breve express) 30 2 42 0.10 1400 • • 30-Freddo

Daily express (Quotidiano express) 90 8 65 2.22 1400 • • 90-Freddo

Daily express (Quotidiano express) 60 8 65 1.05 1400 • • 90-Freddo

Daily express (Quotidiano express) 30 8 65 0.28 1400 • • 90-Freddo

Fashioncare 40 3 36 0.43 600 • 40

Cotone Eco 60** 8 53 0.75 1600 • • • • • 60-40
Cotone Eco 60** 4 51 0.83 1600 • • • • • 60-40
Cotone Eco 40** 4 51 0.67 1600 • • • • • 60-40
Cotone Eco 40 8 54 0.53 1600 • • • • • 60-40
Sintetici 60 4 56 0.90 800 • • • • • 60-Freddo
Sintetici 40 4 56 0.50 800 • • • • • 60-Freddo
Capi sportivi (Sports) 40 4 66 0.58 800 • • • • • 40-Freddo
Maglie 60 4 55 1.15 600 • • • * • 60-Freddo

Delicati 40 3 54 0.44 600 • • • 40-Freddo

Lana 40 2 45 0.31 600 • • 40-Freddo

Lavaggio a mano 30 1.5 33 0.19 600 30-Freddo
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Selezione funzione ausiliaria
Selezionare le funzioni ausiliarie desiderate prima di 
avviare il programma. Inoltre è possibile selezionare 
o annullare le funzioni ausiliarie che sono adatte 
all'esecuzione del programma premendo il tasto 
avvio/pausa/annulla durante il funzionamento della 
lavatrice. Per questo, la macchina deve essere in una 
fase precedente alla funzione ausiliaria che si sta per 
selezionare o annullare. 
A seconda del programma, premere i tasti a, b, c o 
d per selezionare la funzione ausiliaria desiderata. Il 
simbolo della funzione ausiliaria selezionata compare 
sul display.

C	 Alcune funzioni non possono essere selezionate 
insieme.  Se una seconda funzione ausiliaria 
è in conflitto con la prima selezionata prima 
dell'avvio della lavatrice, la funzione selezionata 
come prima viene annullata e la seconda 
funzione ausiliaria resta attiva.  Per esempio, se 
si desidera selezionare lavaggio veloce dopo 
aver selezionato prelavaggio, prelavaggio sarà 
annullato e lavaggio veloce resterà attivo.

C	 Una funzione ausiliaria che non è compatibile 
con il programma non può essere selezionata. 
(Vedere la tabella "Programma e consumo")

C	 I tasti della funzione ausiliaria possono differire a 

seconda del modello della lavatrice.
• Prelavaggio
Conviene effettuare il prelavaggio solo con bucato 
molto sporco. Non usare il prelavaggio consente di 
risparmiare energia, acqua, detersivo e tempo. 
F1 compare sul display quando si seleziona questa 
funzione (a).
• Rapido
Questa funzione può essere utilizzata con i 
programmi per il cotone e le fibre sintetiche.  Essa 
diminuisce i tempi di lavaggio e anche il numero di 
fasi di risciacquo per bucato poco sporco.
F2 compare sul display quando si seleziona questa 
funzione (b).

C	 Quando si seleziona questa funzione, caricare 
la macchina con metà del carico massimo 
specificato nella tabella del programma.

• Extra risciacquo
Questa funzione consente alla lavatrice di eseguire 
un altro risciacquo oltre a quello già eseguito dopo 
il lavaggio principale. Si riduce così il rischio che la 
pelle sensibile (neonati, pelli con allergie ecc) venga 
attaccata dal detersivo che rimane sul bucato.
F3 compare sul display quando si seleziona questa 
funzione (c).
• Anti-grinze 
Questa funzione fa formare meno pieghe al bucato 
durante il lavaggio. Il movimento del cestello è 
ridotto e la velocità di centrifuga è limitata per evitare 
la formazione di pieghe.  Inoltre, il lavaggio viene 
eseguito con un livello di acqua superiore.
F4 compare sul display quando si seleziona questa 
funzione (d).
• Risciacquo Aggiuntivo
Se non si tolgono i capi dalla lavatrice 
immediatamente dopo il completamento del 

programma, è possibile usare la funzione trattieni 
risciacquo e lasciare il bucato nell'acqua del 
risciacquo finale per evitare che si riempiano di 
pieghe quando non c'è acqua nella macchina. 
Dopo questa procedura, premere il tasto avvio/
pausa/annulla se si desidera scaricare l'acqua senza 
centrifugare il bucato. Il programma riprende e si 
completa dopo lo scarico dell'acqua. 
Se si desidera centrifugare il bucato trattenuto in 
acqua, regolare la velocità della centrifuga e premere 
il tasto avvio/pausa/annulla.
Il programma riprende.  L'acqua viene scaricata, il 
bucato è centrifugato e il programma è completato.
• Ammollo
La funzione ausiliaria di ammollo assicura una 
migliore rimozione delle macchie resistenti dagli abiti, 
trattenendoli in acqua e detersivo prima dell'avvio del 
programma. 
• Peli animali
Questa funzione aiuta a rimuovere in modo più 
efficace i peli animali che restano sugli abiti.
Quando si seleziona questa funzione, sono aggiunte 
le fasi di prelavaggio e risciacquo extra al programma 
normale. Così il lavaggio è eseguito con più acqua 
(30%) e i peli animali sono rimossi in modo più 
efficace.

A	 Non lavare mai gli animali in lavatrice.
Display del tempo
Il tempo rimanente al completamento del programma 
compare sul display mentre il programma è in 
funzione. Il tempo è visualizzato come “01:30” in 
formato ore e minuti.

C	 Il tempo del programma può differire dai 
valori della tabella "Programma e consumo" 
a seconda di pressione dell'acqua, durezza 
dell'acqua e temperatura, temperatura 
ambiente, quantità e tipo di bucato, funzioni 
ausiliarie selezionate e cambiamenti nella 
tensione di rete.

Avvio con ritardo
Con la funzione di avvio con ritardo, l'avvio del 
programma può essere ritardato fino a 24 ore. Il 
tempo di ritardo dell'avvio può essere aumentato a 
scatti di 30 minuti. 

C	 Non utilizzare detersivo liquido se si desidera 
effettuare il lavaggio con avvio con ritardo! Esiste 
il rischio di macchiare gli indumenti.

Aprire lo sportello di carico, mettere il bucato 
e il detersivo, ecc. Selezionare il programma di 
lavaggio, la temperatura, la velocità di centrifuga 
e, se necessario, le funzioni ausiliarie. Impostare il 
tempo desiderato per il ritardo dell'avvio premendo 
il tasto di avvio con ritardo + o -. Il simbolo avvio 
con ritardo lampeggia. Premere il tasto avvio/pausa/
annulla. Comincia il conto alla rovescia per l'avvio con 
ritardo. Il simbolo di avvio con ritardo si illumina fisso. 
Il simbolo di avvio compare. “:” a metà del tempo di 
avvio con ritardo sul display comincia a lampeggiare.

C	 Durante il tempo del ritardo, potrà essere 
caricata altra biancheria. Alla fine del conto 
alla rovescia, il simbolo di avvio con ritardo 
scompare, il ciclo di lavaggio si avvia e il tempo 



33 IT

del programma selezionato compare sul display.
Modifica del periodo di ritardo per l'avvio
Se si desidera cambiare il tempo durante il conto alla 
rovescia:
Premere il tasto avvio/pausa/annulla. “:” a metà 
del tempo di avvio con ritardo sul display smette di 
lampeggiare. Il simbolo di pausa compare. Il simbolo 
avvio con ritardo lampeggia. Il simbolo di avvio 
scompare. Impostare il tempo desiderato per il ritardo 
dell'avvio premendo il tasto di avvio con ritardo + o 
-. Premere il tasto avvio/pausa/annulla. Il simbolo di 
avvio con ritardo si illumina fisso. Il simbolo di pausa 
scompare. Il simbolo di avvio compare. “:” a metà 
del tempo di avvio con ritardo sul display comincia a 
lampeggiare.
Annullamento della funzione di avvio con 
ritardo
Per annullare il tempo del ritardo durante il conto alla 
rovescia e avviare immediatamente il programma:
Premere il tasto avvio/pausa/annulla. “:” a metà 
del tempo di avvio con ritardo sul display smette 
di lampeggiare. Il simbolo di avvio scompare. Il 
simbolo di pausa e il simbolo di avvio con ritardo 
lampeggiano. Diminuire il tempo di ritardo per l'avvio 
premendo il tasto di avvio con ritardo.  La durata del 
programma compare dopo 30 minuti. Premere il 
tasto avvio/pausa/annulla per avviare il programma.
Avvio del programma
Premere il tasto avvio/pausa/annulla per avviare 
il programma. Il simbolo di avvio che mostra 
l'avvio del programma si accende. Lo sportello 
di carico è bloccato e il simbolo dello sportello 
bloccato compare sul display. Il simbolo della fase 
da cui è partito il programma compare sul display 
(prelavaggio, lavaggio principale, risciacquo, 
ammorbidente e centrifuga).
Avanzamento del programma
Il progredire del programma in corso è indicato sul 
display con un set di simboli.
Il simbolo pertinente compare sul display all'inizio di 
ciascuna fase del programma e tutti i simboli restano 
accesi alla fine del programma. Il simbolo più a destra 
indica la fase corrente del programma.
Prelavaggio
Se è selezionata la funzione ausiliaria di prelavaggio, il 
simbolo di prelavaggio compare sul display indicando 
che la fase di prelavaggio è cominciata.
Lavaggio principale
Il simbolo di lavaggio principale che indica che la 
fase di lavaggio principale è cominciata compare sul 
display.
Risciacquo
Il simbolo di risciacquo che indica che la fase di 
risciacquo è cominciata compare sul display.
Ammorbidente
Il simbolo dell'ammorbidente che indica che la fase 
dell'ammorbidente è cominciata compare sul display. 
Centrifuga
Compare all'inizio della fase finale di centrifuga e 
resta acceso durante i programmi speciali centrifuga 
e pompa.

C	 Se la lavatrice non supera la fase di centrifuga, 
potrebbe essere attiva la funzione di risciacquo 
trattenuto o potrebbe essersi attivato il sistema 
automatico di rilevamento carico non bilanciato 
a causa di una distribuzione sbilanciata del 
bucato nella lavatrice.

Blocco sportello di carico
C'è un sistema di blocco sullo sportello di carico della 
lavatrice che impedisce l'apertura dello sportello nel 
caso in cui il livello dell'acqua non è adatto. 
Il simbolo dello sportello bloccato compare quando 
lo sportello di carico è bloccato. Questo simbolo 
lampeggia finché lo sportello di carico è pronto 
ad aprirsi quando il programma è completo o la 
macchina è in pausa. Non forzare per aprire in questa 
fase lo sportello di carico. Il simbolo scompare 
quando lo sportello è pronto per essere aperto. Si 

può aprire lo sportello quando il simbolo scompare.
Cambiare le selezioni dopo che 
il programma è iniziato
Portare la lavatrice in modalità pausa
Premere il tasto avvio/pausa/annulla per passare in 
modalità pausa. Il simbolo pausa compare sul display 
indicando che la macchina è in pausa. Il simbolo di 
avvio scompare.
Modifica delle impostazioni di velocità e 
temperatura per le funzioni ausiliarie. 
A seconda della fase raggiunta dal programma, si 
possono annullare o attivare le funzioni ausiliarie; 
vedere "Selezione funzioni ausiliarie".  
Si possono anche modificare le impostazioni di 
velocità e temperatura; vedere "Selezione velocità di 
centrifuga" e "Selezione temperatura". 
Aggiunta o rimozione bucato
Premere il tasto avvio/pausa/annulla per passare in 
modalità pausa. La spia di follow-up del programma 
della fase da cui la macchina è passata in modalità 

pausa lampeggia. Aspettare finché non è possibile 
aprire lo sportello di carico. Aprire lo sportello di 
carico e aggiungere o estrarre il bucato. Chiudere 
lo sportello di carico. Eseguire i cambiamenti nelle 
impostazioni di funzioni ausiliarie, temperatura e 
velocità, se necessario. Premere il tasto avvio/pausa/
annulla per avviare la macchina.

C	 Lo sportello di carico non si apre se la 
temperatura dell'acqua nella macchina è alta o 
se il livello dell'acqua è al di sopra dell'apertura 
dello sportello.

Blocco bambini
Usare la funzione di blocco bambini per evitare che 
i bambini possano interferire con il funzionamento 
del prodotto. In questo modo si possono evitare 
cambiamenti ai programmi in corso.

C	 Si può accendere e spegnere la macchina con 
il tasto di accensione/spegnimento quando il 
blocco bambini è attivo. Quando si accende di 
nuovo la macchina, il programma riprende dal 
punto in cui si era fermato.

Per attivare il blocco bambini:
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Tenere premuti i tasti della 2a e 4a funzione ausiliaria 
per 3 secondi. “Con” compare sul display.

C	 La stessa cosa compare sul display se 
si preme qualsiasi tasto quando il blocco 
bambini è attivo.

Per disattivare il blocco bambini:
Tenere premuti i tasti della 2a e 4a funzione ausiliaria 
per 3 secondi. “COFF” compare sul display.

C	 Non dimenticare di disattivare il blocco 
bambini alla fine del programma se è stato 
attivato prima. Altrimenti la macchina non 
consente di selezionare un nuovo programma.

Annullamento del programma
Tenere premuto il tasto avvio/pausa/annulla per 3 
secondi. Il simbolo di avvio lampeggia. Il simbolo 
della fase in cui è stato annullato il programma 
resta acceso. "END" compare sul display e il 
programma è annullato.

C	 Se si desidera aprire lo sportello di carico 
dopo l'annullamento del programma ma non 
è possibile aprirlo perché il livello di acqua 
nella macchina è al di sopra dell'apertura 
dello sportello di carico, portare la manopola 
di selezione del programma sul programma 
Pompa+Centrifuga e scaricare l'acqua dalla 
macchina.

La macchina è in modalità 
trattieni risciacquo
Il simbolo della centrifuga lampeggia e il simbolo 
pausa si accende quando la macchina è in 
modalità trattieni risciacquo.
Se si desidera centrifugare il bucato quando la 
macchina è in questa modalità:
Regolare la velocità della centrifuga e premere 
il tasto avvio/pausa/annulla. Il simbolo di pausa 
scompare e il simbolo di avvio compare. Il 
programma riprende, viene scaricata l'acqua e il 
bucato è centrifugato.
Se si desidera solo scaricare l'acqua senza 
centrifuga:
basta premere il tasto avvio/pausa/annulla. Il 
simbolo di pausa scompare. Il simbolo di avvio 
compare. Il programma riprende e viene solo 
scaricata l'acqua.
Fine del programma
“Fine” compare sul display alla fine del programma. 
I simboli delle fasi del programma restano accesi. 
La funzione ausiliaria, la velocità di centrifuga e la 
temperatura selezionate all'inizio del programma 
restano selezionate.

5	 Manutenzione e pulizia
La vita di servizio del prodotto è più lunga e i 
problemi affrontati di frequente diminuiscono se si 
esegue la pulizia ad intervalli regolari.
Pulizia del cassetto del detersivo
Pulire il cassetto del detersivo ad intervalli regolari 
(ogni 4-5 cicli di lavaggio) come mostrato di seguito 
per evitare l'accumulo di polvere di detersivo nel 
tempo.

Premere il punto colorato sul sifone all’interno 
del comparto destinato all’ammorbidente e 
premere sino a quando il comparto fuoriesce dalla 
macchina.

C  Se una quantità d’acqua o una miscela di 
ammorbidente superiore al normale inizia ad 
accumularsi nel comparto dell’ammorbidente, 
è necessario pulire il sifone. 

Lavare il cassetto del detersivo e il sifone con 
abbondante acqua tiepida in un lavandino. 
Indossare guanti di protezione o usare una 
spazzola adatta per evitare di toccare i residui nel 
cassetto durante la pulizia. Reinserire il cassetto 
dopo la pulizia ed assicurarsi che sia posizionato 
bene.
Pulire i filtri di ingresso dell'acqua
C'è un filtro nella parte terminale di ciascuna valvola 
di immissione dell’acqua sul lato posteriore della 
lavatrice e anche alla fine di ciascun flessibile di 
immissione dell’acqua, nel punto di collegamento 
al rubinetto. Questi filtri evitano che le sostanze 
estranee e lo sporco dell'acqua entrino nella 
lavatrice. I filtri devono essere puliti quando si 
sporcano.

Chiudere i rubinetti. Rimuovere i dadi dei flessibili 
di ingresso dell'acqua per accedere ai filtri delle 
valvole di ingresso dell'acqua. Pulirli con una 
spazzola appropriata. Se i filtri sono troppo 
sporchi, è possibile estrarli con le pinze e pulirli. 
I filtri sull'estremità piatta dei flessibili di ingresso 
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all’estremità del flessibile. Scaricare l’acqua del 
contenitore, tirando la presa all'estremità del 
flessibile. Quando il contenitore è pieno, bloccare 
l'ingresso del flessibile riposizionando il tappo. 
Quando il contenitore si è svuotato, ripetere la 
procedura suddetta per scaricare completamente 
l'acqua dalla lavatrice. Quando lo scarico dell'acqua 
è completato, chiudere l'estremità di nuovo usando il 
tappo e fissare il flessibile in posizione. Ruotare il filtro 
della pompa per estrarlo.
Scarico dell'acqua quando il prodotto non ha un 
flessibile di scarico di emergenza: 

Collocare un ampio contenitore davanti al filtro per 
raccogliere l’acqua in uscita dal filtro. Allentare il filtro 
della pompa (in senso antiorario) sino a quando 
l’acqua inizierà a fluire. Dirigere il flusso d’acqua nel 
contenitore davanti al filtro. Utilizzare sempre un 
panno per assorbire l’acqua fuoriuscita. Quando 
l'acqua all'interno della lavatrice è finita, estrarre 
completamente il filtro ruotandolo. Eliminare eventuali 
residui nel filtro, o eventuali fibre, attorno all'area del 
rotore della pompa. Installare il filtro.

A	 Se il prodotto è dotato di un getto d’acqua, 
assicurarsi che il filtro sia correttamente 
alloggiato nella pompa. Non forzare mai il filtro 
quando lo si installa nel suo alloggiamento. 
Installare completamente il filtro in posizione. 
Altrimenti potrebbero esserci perdite di acqua 
dal coperchio del filtro.

Se il coperchio del filtro si compone di due elementi, 
chiuderlo premendo sulla linguetta. Se si compone 
di un unico elemento, per prima cosa sistemare 
le linguette nella parte inferiore in posizione e poi 
premere la parte superiore per chiudere.

dell'acqua devono essere estratti a mano con le 
relative guarnizioni e puliti sotto l'acqua corrente. 
Sostituire guarnizioni e filtri correttamente e quindi 
serrare manualmente i dadi.
Eliminare eventuale acqua residua 
e pulire il filtro della pompa
Il sistema filtro della lavatrice evita che gli oggetti 
solidi come bottoni, monete e fibre si blocchino nella 
pompa durante lo scarico dell'acqua di lavaggio. 
Così, l'acqua sarà scaricata senza problemi e la vita 
di servizio della pompa si allunga.
Se la lavatrice non scarica l’acqua, il filtro della 
pompa è intasato. Il filtro deve essere pulito ogni volta 
che si intasa o ogni 3 mesi. Per pulire il filtro della 
pompa è necessario scaricare l’acqua.
Inoltre, prima di trasportare la lavatrice (per es., 
quando si trasloca) ed in caso di congelamento 
dell'acqua, l'acqua potrebbe dover essere scaricata 
completamente. 

A	 Sostanze estranee che restano nel filtro della 
pompa possono danneggiare la lavatrice o 
provocare problemi di rumori.

Per pulire il filtro sporco e scaricare l’acqua:
Scollegare la lavatrice per interrompere 
l’alimentazione.

A	 La temperatura dell'acqua interna alla lavatrice 
può arrivare fino a 90 ºC. Per evitare il rischio di 
bruciature, il filtro deve essere pulito dopo che la 
lavatrice si è raffreddata.

Aprire il coperchio del filtro.
	 Se il coperchio del filtro è composto da due 

elementi, premere verso il basso la linguetta sul 
coperchio del filtro e tirare l’elemento verso di sé.

Se il coperchio del filtro si compone di un unico 
elemento, tirare il coperchio da entrambi i lati sulla 
parte alta per aprire.

C	 Si può rimuovere la copertura del filtro 
spingendo leggermente verso il basso con 
un piccolo strumento appuntito in plastica, 
attraverso l'apertura posta sopra la copertura 
stessa del filtro. Non usare strumenti appuntiti in 
metallo per rimuovere la copertura.

Alcuni dei nostri prodotti hanno un flessibile di scarico 
di emergenze e alcuni no. Seguire le fasi sotto per 
scaricare l'acqua.
Scarico dell'acqua quando il prodotto ha un flessibile 
di scarico di emergenza: 

Estrarre il flessibile di scarico di emergenza dal 
suo alloggiamento. Disporre un ampio contenitore 
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6	 Specifiche tecniche

C	 Le specifiche tecniche possono essere modificate senza preavviso per migliorare la qualità del prodotto.

C	 Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non corrispondere esattamente 
al prodotto in uso. 

C	 I valori indicati sulle etichette della macchina o nella documentazione di accompagnamento sono ottenuti 
in laboratorio, in conformità con gli standard di riferimento. I valori possono cambiare in funzione delle 
condizioni operative e ambientali dell’elettrodomestico.

IT Modelli

Capacità massimo di lavaggio a secco (kg)

Altezza (cm)

Larghezza (cm)

Profondità (cm)

Peso netto (±4 kg.)

Elettricità in ingresso (V/Hz)

Corrente totale (A)

Energia totale (W)

Velocità centrifuga(gpm max.)

Alimentazione modalità stand-by (W)

Alimentazione modalità di spegnimento (W)

Questo apparecchio è contrassegnato dal simbolo della raccolta differenziata relativa allo 
smaltimento di materiale elettrico ed elettronico. Ciò significa che questo prodotto deve 
essere portato presso un centro di raccolta differenziata conformemente alla direttiva 
europea 2002/96/CE, in modo tale da potere essere riciclato o smantellato così da ridurne 
l’eventuale impatto su l’ambiente
Per ulteriori informazioni in proposito si consiglia di rivolgersi alla propria amministrazione 
locale o regionale.
I prodotti elettronici che non sono oggetto di una raccolta differenziata sono potenzialmente 
nocivi per l’ambiente e la salute umana a causa della presenza di sostanze pericolose.

Lavaggio bucato 
scuro

Lavaggio bucato 
scuro

Sintetici Cotone Prelavaggio Lavaggio 
principale

Risciacquo Lavaggio Rotazione

Scarico Anti-grinze Coperte
(Piumone)

Blocco 
bambini

Lavaggio a 
mano

Indumenti per 
bambini

(Babycare)

Cotone Eco Lana

Delicati

Daily

Biancheria 
intima

expres 14 
Super short 

express
(Xpress Super Short)

Daily express Pausa 
risciacquo

Avvio/Pa
usa

Nessuna 
centrifuga

lavaggio 
veloce

Completo Freddo Pulizia tamburoTemperatura

Mixed 40 Super 40 Risciacquo 
extra

Rinfrescare Camicie Jeans Capi sportivi
(Sports)

Tempo di 
ritardo

Intenso Mini 30

Pet hair
removal

Fasion
care

(Risciacquo Aggiuntivo)

Eco Lavaggio 
(Eco Pulito) 
(Eco Clean)
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7	 Ricerca e risoluzione dei problemi
Impossibile avviare o selezionare il programma. 
•	 La lavatrice potrebbe essere in modalità protezione automatica a causa di problemi alla fornitura 

(tensione della griglia, pressione dell'acqua, ecc.) >>> Tenere premuto il tasto avvio / pausa 
per 3 secondi per riportare la lavatrice alle impostazioni di fabbrica. (Vedere "Annullamento del 
programma")

Acqua nella lavatrice.
•	 Potrebbe restare dell'acqua nel prodotto in seguito ai processi di controllo della qualità durante la 

produzione. >>> Questo non è un guasto; l'acqua non è pericolosa per la lavatrice.
La lavatrice vibra o fa rumore.
•	 La lavatrice potrebbe non essere in equilibrio. >>> Regolare i piedini per livellare la lavatrice.
•	 Una sostanza dura potrebbe essere entrata nel filtro della pompa. >>> Pulire il filtro della pompa.
•	 I bulloni di sicurezza per il trasporto non sono stati rimossi. >>> Rimuovere i bulloni di sicurezza per il 

trasporto. 
•	 La quantità di bucato nella lavatrice potrebbe essere scarsa. >>> Aggiungere altro bucato nella 

lavatrice. 
•	 La lavatrice potrebbe essere sovraccarica di bucato. >>> Estrarre parte del bucato dalla lavatrice o 

distribuire il carico a mano per renderlo più omogeneo nella lavatrice.
•	 La lavatrice potrebbe essere inclinata su qualcosa di rigido. >>> Assicurarsi che la macchina non penda 

su alcunché.
La lavatrice si è fermata subito dopo l’avvio del programma.
•	 La macchina può fermarsi occasionalmente a causa di bassa tensione. >>> Riprenderà a funzionare 

quando la tensione sarà stata riportata a livelli normali.
Il tempo del programma non esegue il conto alla rovescia. (Su modelli con display)
•	 Il timer potrebbe arrestarsi durante l'aspirazione dell'acqua. >>> L'indicatore del timer non esegue il 

conto alla rovescia finché la lavatrice non aspira una quantità adeguata di acqua. La lavatrice resterà 
in attesa sino a quando ci sarà  una quantità di acqua sufficiente per evitare risultati di lavaggio 
inadeguati a causa della mancanza d’acqua. L'indicatore del timer riprende il conto alla rovescia 
dopo ciò.

•	 Il timer potrebbe arrestarsi durante la fase di riscaldamento. >>> L'indicatore del timer non esegue il 
conto alla rovescia finché la lavatrice non raggiunge la temperatura selezionata.

•	 Il timer potrebbe arrestarsi durante la fase di centrifuga. >>> Il sistema automatico di rilevamento carico 
non bilanciato potrebbe essersi attivato a causa della distribuzione sbilanciata del bucato nel cestello.  

C	 Se la biancheria non è disposta in maniera uniforme nel cestello, la lavatrice non eseguirà la fase della 
centrifuga, per evitare danni alla lavatrice e al suo ambiente. Ridisporre la biancheria ed eseguire una 
nuova centrifuga.

La schiuma fuoriesce dal cassetto del detersivo.
•	 È stato usato troppo detersivo. >>> Mescolare un cucchiaio di ammorbidente e mezzo litro di acqua e 

versare nello scomparto principale del cassetto per il detersivo.

C	 Mettere il detersivo nella macchina secondo il programma e i carichi massimi indicati nella tabella 
“Programma e consumo”. Se si usano additivi chimici (agenti di rimozione macchie, candeggine, 
ecc.), ridurre la quantità di detersivo.

Il bucato resta bagnato alla fine del programma
•	 Potrebbe essersi formata schiuma in eccesso e potrebbe essersi attivato un sistema di assorbimento 

schiuma a causa del troppo detersivo usato. >>> Usare la quantità di detersivo consigliata.

C	 Se la biancheria non è disposta in maniera uniforme nel cestello, la lavatrice non eseguirà la fase della 
centrifuga, per evitare danni alla lavatrice e al suo ambiente. Ridisporre la biancheria ed eseguire una 
nuova centrifuga.

A	 Se non si riesce ad eliminare il problema nonostante si siano rispettate le istruzioni in questa sezione, 
consultare il rivenditore o l'agente autorizzato per l'assistenza. Non cercare mai di riparare il prodotto da 
soli.
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1	 Instruções importantes sobre 
segurança
Esta secção contém instruções sobre segurança 
que ajudará a proteger de riscos de acidentes 
pessoais ou danos à propriedade.  A não-
observância destas instruções anulará qualquer 
garantia. 
Segurança geral
•	 Este produto não deve ser usado por pessoas 

com incapacidades físicas, sensoriais ou 
mentais ou sem conhecimento ou experiência 
(incluindo crianças), a não ser que sejam 
supervisionadas por alguém responsável pela 
sua segurança ou que os instrua sobre o uso 
do produto. 

•	 Nunca coloque o produto sobre um piso 
coberto com tapete; caso contrário, a falta de 
fluxo de ar por debaixo da máquina causará 
sobreaquecimento das partes eléctricas.  Isto 
acarretará problemas com o seu produto.

•	 Não utilize o produto se o cabo de alimentação ou 
a ficha estiver danificada. Chame o Agente de 
Assistência Técnica Autorizado.

•	 Solicite a um electricista qualificado que ligue um 
fusível de 16 ampéres no local da instalação do 
produto. 

•	 Se o produto tiver algum defeito não deve ser 
utilizado, a menos que seja reparado pelo 
Agente de Assistência Técnica Autorizado.  Há 

risco de choque eléctrico!
•	 Este produto está concebido para recomeçar a 

funcionar após uma interrupção de energia. Se 
quiser cancelar o programa, consulte a secção 
"Cancelar o programa". 

•	 Ligue o produto a uma saída de terra protegida 
por um fusível que esteja dentro dos valores 
da tabela "Especificações técnicas".  Não 
negligencie a instalação à terra a ser feita por 
um electricista qualificado. A nossa empresa 
não deverá ser responsabilizada por qualquer 
dano que possa ocorrer se o produto for 
utilizado sem uma ligação à terra conforme as 
normas locais.

•	 As mangueiras de fornecimento e descarga 
devem estar sempre seguramente apertadas 
e em perfeito estado. Caso contrário, existe o 
risco de fuga de água.

•	 Nunca abra a porta de carregamento ou retire o 
filtro, enquanto ainda houver água no tambor. 
Caso contrário, ocorrerá o risco de inundação e 
ferimento pela água quente. 

•	 Não force a abertura da porta de carregamento 
bloqueada.  A porta de carregamento estará 
pronta para ser aberta após alguns minutos 
depois de concluído o ciclo de lavagem.  Se 
forçar a porta de carregamento para que abra, 
a porta e o mecanismo de bloqueio podem 
ficar danificados. 

•	 Desligue o produto da tomada quando não estiver 
em uso.

•	 Nunca lave o produto espalhando ou despejando 
água sobre ele!  Há risco de choque eléctrico!

•	 Nunca toque na ficha com as mãos molhadas! 
Nunca puxe pelo cabo para retirar da tomada, 
mas sempre pela ficha.

•	 Use apenas detergentes, amaciadores e 
suplementos apropriados para máquinas de 
lavar automáticas. 

•	 Siga as instruções das etiquetas das roupas e da 

embalagem do detergente. 
•	 O produto deve ser desligado da tomada durante 

os procedimentos de instalação, manutenção, 
limpeza e reparação. 

•	 Os procedimentos de instalação e reparação 
devem ser realizados sempre pela assistência 
técnica autorizada. O fabricante não poderá ser 
responsabilizado por danos que possam surgir 
por procedimentos realizados por pessoas não 
autorizadas. 

Uso pretendido
•	 Este produto foi projectado para uso doméstico. 

Não é apropriado para uso comercial e não 
deve ser usado para além daquilo a que se 
destina. 

•	 O produto só deve ser utilizado para lavagem e 
enxugamento de roupas que sejam indicadas 
para isso.

•	 O fabricante declina qualquer responsabilidade 
pelo uso ou transporte incorrecto. 

Segurança das crianças
•	 Os produtos eléctricos são perigosos para as 

crianças. Mantenha as crianças afastadas do 
produto quando estiver em funcionamento. 
Não as deixe mexer no produto. Use a função 
de bloqueio para crianças para impedi-las de 
brincarem com o produto.  

•	 Não se esqueça de fechar a porta de 
carregamento quando sair do compartimento 
onde o produto está instalado. 

•	 Guarde todos os detergentes e aditivos num local 
seguro, fora do alcance de crianças. 

2	 Instalação
Consulte o Agente de Assistência Técnica Autorizado 
mais próximo para a instalação do produto. Para 
deixar o produto pronto para utilização, reveja a 
informação no manual do utilizador e certifique-se 
que a electricidade, a torneira de fornecimento de 
água e os sistemas de descarregamento de água 
são apropriados antes de telefonar para o Agente de 
Assistência Técnica Autorizado.  Se não for o caso, 
chame um técnico e um picheleiro qualificados para 
executar os arranjos necessários. 

C	 A preparação do local e instalações eléctrica, 
da torneira de fornecimento de água e dos 
sistemas de descarregamento de água no 
lugar de instalação são da responsabilidade do 
cliente. 

B	 A instalação e as ligações eléctricas do produto 
deverão ser efectuadas pelo Agente de 
Assistência Técnica Autorizado. O fabricante 
não poderá ser responsabilizado por danos que 
possam surgir por procedimentos realizados 
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por pessoas não autorizadas.

A	 Antes da instalação, verifique visualmente se 
o produto tem defeitos. Caso possua, não 
o instale. os produtos danificados provocam 
riscos para a sua segurança.

C	 Certifique-se que as mangueiras de entrada 
e descarga de água, assim como o cabo de 
alimentação, não fiquem dobrados, apertados 
ou comprimidos ao empurrar o produto para o 
seu lugar após a instalação ou procedimentos 
de limpeza.

Local apropriado para instalação
•	 Coloque a máquina sobre um piso rígido. Não a 

coloque sobre um tapete felpudo ou superfícies 
semelhantes.

•	 O peso total da máquina de lavar e da máquina 
de secar -com carga total- quando estão 
colocadas uma sobre a outra atinge aprox. 
180 quilogramas.  Coloque o produto sobre 
um piso sólido e plano que possua capacidade 
suficiente para suportar a carga!

•	 Não coloque o produto sobre o cabo de 
alimentação.

•	 Não instale o produto em locais onde a 
temperatura possa descer abaixo dos 0ºC. 

•	 Coloque o produto, pelo menos, 1 cm afastado 
dos outros móveis.

Retirar o reforço da embalagem
Incline a máquina para trás para retirar o reforço 
da embalagem. Retire o reforço da embalagem 
puxando pela fita.
Remover os bloqueios de transporte
A	 Não remova os bloqueios de transporte antes 

de retirar o reforço da embalagem.

A	 Remova os parafusos de segurança para o 
transporte antes de colocar a máquina de lavar 
a funcionar, caso contrário, o produto ficará 
danificado.

1.	Desaperte todos os parafusos com uma chave-
inglesa até que eles estejam a rodar livremente 
(C).

2.	Retire os parafusos de segurança para o 
transporte, rodando-os com cuidado.

3.	Fixe as tampas plásticas fornecidas no saco do 
Manual do utilizador nos orifícios no painel 
traseiro. (P)

C	 Guarde os parafusos de segurança para o 
transporte num local seguro para que sejam 
reutilizados caso a máquina precise ser 
novamente removida no futuro.

C	 Nunca desloque o produto sem que os 
parafusos de segurança para o transporte 
estejam adequadamente fixados no lugar!

Ligar o fornecimento de água
C	 A pressão do fornecimento de água necessária 

para que a máquina funcione deve ser entre 
1 e 10 bar (0.1 – 10 MPa). É necessário ter 
entre 10 – 80 litros de água a correr da torneira, 

totalmente aberta, por minuto para que a sua 
máquina funcione sem dificuldades. Instale uma 
válvula de redução da pressão, caso a pressão 
da água for superior.

C	 Se for usar o produto com entrada dupla de 
água como uma unidade de entrada de água 
(fria) única, deverá instalar o bujão fonecido 
para a válvula de água quente antes de operar 
o produto. (Aplica-se para produtos fornecidos 
com um grupo de bujão cego.)

C	 Se pretender utilizar ambas as entradas de 
água de produto, ligue a mangueira de água 
quente após remover o interruptor e o conjunto 
de juntas da válvula de água quente. (Aplica-se 
para produtos fornecidos com um grupo de 
bujão cego.)

A	 Modelos com uma entrada de água única 
não deverão ser ligados a uma  torneira de 
água quente. Se tal acontecer, a roupa ficará 
estragada ou o produto comutará para o modo 
de protecção e não funcionará.

A	 Não utilize mangueiras de entrada de água 
velhas ou usadas no produto novo. Poderão 
provocar nódoas nas suas roupas.

1.	Ligue as mangueiras especiais fornecidas com 
o produto às entradas de água do mesmo. A 
mangueira vermelha (esquerda) (máx. 90 ºC) é 
para a entrada de água quente, a  mangueira 
azul (direita) (máx. 25 ºC) é para a entrada de 
água fria.

A	 Assegure-se de que as ligações de água 
quente e fria estão feitas correctamente quando 
instalar o produto. Caso contrário, as suas 
roupas sairão quentes e descoloridas no fim do 
processo de lavagem.

2.	Aperte todas as porcas da mangueira 
manualmente. Nunca utilize uma chave-inglesa 
quando apertar as porcas.

3.	Abra completamente as torneiras após fazer a 
ligação da mangueira para verificar se existem 
fugas de água nos pontos de ligação.  Se 
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existir qualquer fuga, feche a torneira e retire 
a porca. Reaperte a porca cuidadosamente 
após verificar o vedante.  Para evitar fugas de 
água e danos provocados por elas, mantenha 
as torneiras fechadas quando a máquina não 
estiver em uso. 

Ligar à drenagem
•	 A extremidade da mangueira de drenagem deve 

ser directamente ligada à  rede de esgoto ou ao 
lavatório. 

A	 A sua casa ficará inundada se a mangueira sair 
do seu compartimento durante a descarga de 
água. Além disso, há risco de escaldamento 
devido às altas temperaturas da lavagem! Para 
evitar tais situações e para assegurar entrada e 
descarga de água suave da máquina, aperte a 
extremidade da mangueira de descarga de tal 
forma que ela não se solte. 

•	 A mangueira deve ser presa a uma altura mínima 
de 40 cm e máxima de 100  cm.

•	 No caso da mangueira ser levantada depois de 
baixada ao nível do chão ou  próximo do chão 
(menos que 40 cm acima do solo), a descarga 
de água  torna-se mais difícil e a roupa poderá 
sair excessivamente molhada. Por isso, respeite 
as alturas descritas na figura. 

•	 Para evitar o fluxo de retorno de água suja 
para dentro da máquina e para permitir uma 
descarga fácil, não introduza a extremidade da 
mangueira dentro de água suja nem a coloque 
no escoadouro com mais do que 15 cm. Se for 
muito comprida, corte-lhe um pouco. 

•	 A extremidade da mangueira não deverá ser 
dobrada, pisada e a mangueira não deverá ficar 
apertada entre o escoadouro e a máquina.

•	 Se o comprimento da mangueira for muito 
curto, utilize-a adaptando-lhe uma mangueira 
de extensão original. O comprimento da 
mangueira não deverá ser superior a 3,2 m. 
Para evitar fugas de água, a ligação entre a 
mangueira de extensão e a mangueira de 
descarga doproduto deverá ser bem segura 
com uma abraçadeira apropriada, para que não 
se desprenda e provoque fugas. 

Ajustar os pés
A	 Para assegurar que o produto funcione mais 

silenciosamente e sem vibrações, deverá estar 
nivelado e equilibrado sobre os seus pés.  
Equilibre a máquina ajustando os pés. Caso 
contrário, o produto poderá deslocar-se do seu 
lugar e provocar problemas de compressão e 

vibrações.

1.	Desaperte manualmente as porcas de bloqueio 
nos pés.

2.	Ajuste os pés até que o produto fique nivelado e 
equilibrado.

3.	Aperte manualmente de novo todas as porcas de 
bloqueio.

A	 Não use ferramentas para desapertar as 
porcas de bloqueio. Caso contrário, elas ficarão 
danificadas.

Ligação eléctrica
Ligue o produto a uma saída de terra protegida por 
um fusível que esteja dentro dos valores da tabela 
"Especificações técnicas".  A nossa empresa não 
deverá ser responsabilizada por qualquer dano que 
possa ocorrer se o produto for utilizado sem uma 
ligação à terra conforme as normas locais.
•	 A ligação deverá estar em conformidade com os 

regulamentos nacionais.
•	 A ficha do cabo de alimentação deve ser de fácil 

alcance após a instalação.
•	 A voltagem e o fusível ou disjuntor de protecção 

permitido estão especificados na  secção 
“Especificações técnicas”. Se o valor actual do 
fusível ou do disjuntor na casa for inferior a 16  
amperes, consulte um electricista qualificado 
para instalar um fusível de 16 amperes.

•	 A voltagem especificada deve ser igual a voltagem 
eléctrica da sua  casa.

•	 Não faça ligações através de cabos de extensão 
ou multi-tomadas.
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B	 Os cabos de alimentação danificados deverão 
ser substituídos pelos Agentes de Assistência 
Técnica Autorizado.

Primeira utilização
Antes de começar a usar o produto, certifique-se 
que todas as preparações estão feitas de acordo 
com as instruções nas secções "Instruções 
importantes de segurança" e "Instalação".
Para preparar o produto para lavar roupa, execute a 
primeira operação no programa Limpeza do tambor. 
Se a máquina não possuir a função Limpeza do 
Tambor, use o programa Algodões-90 e seleccione 
também as funções auxiliares Água Adicional e 
Enxaguamento Extra.   Antes de iniciar o programa, 
coloque 100 g, no máximo, de pó anti-calcário no 
compartimento de detergente de lavagem principal 
(compartimento nº   II). Se o anti-calcário for na 
forma de tablete, coloque apenas uma tablete no 
compartimento nº 2. Seque o interior do fole com 
um pano limpo quando o programa tiver terminado.  

C	 Use um anti-calcário apropriado para máquinas 
de lavar.

C	 Pode ter ficado alguma água no produto devido 
aos processos de controlo de qualidade na 
produção. Isto não é prejudicial para o produto.

Eliminação do material de embalagem
Os materiais de embalagem são perigosos para as 
crianças. Guarde os materiais de embalagem num 
local seguro, fora do alcance de crianças. 
Os materiais de embalagem do produto são 
fabricados a partir de materiais recicláveis. Elimine-
os de forma adequada e separe-os de acordo com 
as instruções de lixo reciclável.   Não os elimine com 
o lixo doméstico normal.
Transporte do produto
Desligue o produto da tomada antes de o 
transportar. Retire as ligações de fornecimento e de 
descarga de água. Descarregue completamente 
a água remanescente no produto; consultar 
"Descarregar a água remanescente e limpar o filtro 
da bomba".  Instale os parafuso de segurança para 
o transporte na ordem inversa ao procedimento de 
remoção; consultar, "Remover os bloqueios para 
transporte"

C	 Nunca desloque o produto sem que os 
parafusos de segurança para o transporte 
estejam adequadamente fixados no lugar!

Eliminação do produto velho
Elimine o produto velho de forma a não prejudicar o 
meio-ambiente.

Consulte o seu revendedor local ou o centro de 
recolha de lixo sólido da sua área para saber como 
eliminar o seu produto. 
Para a segurança das crianças, corte o cabo de 
alimentação e quebre o mecanismo de bloqueio da 
porta de carregamento para que fique inutilizado, 
antes de eliminar o produto. 

3	 Preparação
O que pode ser feito para 
poupar energia
A informação seguinte ajudá-lo(a)-á a usar o produto 
de uma forma ecológica e de poupança de energia. 
•	 Utilize o produto com a maior capacidade 

permitida pelo programa que seleccionou, 
mas não sobrecarregue; consulte "Tabela de 
consumo e programas".

•	 Observe sempre as instruções na embalagem do 
detergente.

•	 Lave a roupa levemente suja a baixas 
temperaturas.

•	 Use programas mais rápidos para pequenas 
quantidades de roupa ligeiramente suja.

•	 Não use a pré-lavagem e altas temperaturas 
para roupa que não esteja muito suja ou com 
nódoas.

•	 Se planeia secar a sua roupa numa máquina de 
secar, seleccione a velocidade de centrifugação 
mais alta recomendada durante o processo de 
lavagem. 

•	 Não use quantidades excessivas de detergente 
além do recomendado na embalagem do 
mesmo.

Separar a roupa
•	 Separe a roupa de acordo com o tipo de tecido, 

cor, grau de sujidade e  temperatura permissível 
da água.

•	 Observe as instruções presentes nas etiquetas do 
vestuário.

Preparar a roupa para a lavagem
•	 As roupas para lavar com metais pregados, tais 

como soutiens com suportes, fivelas de cintos 
e botões de metal danificarão a máquina. Retire 
as peças metálicas ou lave as roupas dentro de 
um saco de roupa ou fronha.

• 	Retire todos os objectos dos bolsos, tais como: 
moedas, canetas e clips de papel, vire os bolsos 
do avesso e escove-os. Tais objectos podem 
danificar o produto ou originar ruídos.

•	 Coloque as peças pequenas, como peúgas de 
criança e meias de vidro, num saco para roupas 
ou numa fronha.

•	 Ponha os cortinados na máquina sem comprimi-
los. Remova os itens pregados no cortinado.

•	 Feche os fechos de correr, cosa os botões soltos 
e remende os rasgões.

•	 Lave os produtos com a etiqueta “lavável na 
máquina” ou “lavável a mão”  apenas num 
programa adequado.

•	 Não lave junto roupas brancas e coloridas. 
Roupas de algodão de cor escura e novas 
soltam muita tinta. Lave-as separadamente.
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Detergente, amaciador e outros agentes de 
limpeza
•	 Adicione detergente e amaciador antes de iniciar o 

programa de lavagem.
•	 Nunca abra a gaveta do detergente enquanto o 

programa de lavagem estiver em andamento!
•	 Quando usar um programa sem pré-lavagem, não 

ponha detergente no compartimento de pré-
lavagem (compartimento nº. I). 

•	 Num programa com pré-lavagem, não ponha 
detergente líquido no compartimento de pré-
lavagem (compartimento nº. I).

•	 Não seleccione um programa com pré-lavagem 
se for usar um saco de detergente ou tampa 
dispensadora. Coloque o saco de detergente 
ou a tampa dispensadora directamente entre a 
roupa na máquina.

•	 Se for utilizar detergente líquido, não se esqueça 
de colocar o copo do detergente líquido 
no compartimento de lavagem principal 
(compartimento nº. II).

Escolher o tipo de detergente
O tipo de detergente a ser usado depende do tipo e 
cor do tecido.
•	 Use diferentes detergentes para roupas brancas e 

de cor.
•	 Lave as suas roupas delicadas apenas com 

detergentes especiais (detergente líquido, 
xampô para lã, etc.), usados unicamente para 
roupas delicadas. 

•	 Quando lavar roupas de cor escura e colchas, 
recomenda-se usar detergente líquido.

•	 Lave lãs com detergente específico.

A	 Use apenas detergentes fabricados 
especialmente para máquinas de lavar.

A	 Não use sabão em pó.
Ajustar a quantidade de detergente
A quantidade do detergente de lavagem a ser 
utilizado depende da  quantidade de roupa, 
do seu grau de sujidade e da dureza da água. 
Leia atentamente as instruções do fabricante na 
embalagem do detergente e observe os valores da 
dosagem.
•	 Não use quantidades que excedam as doses 

recomendadas na embalagem do detergente 
para evitar problemas de espuma excessiva, 
enxaguamento deficiente, gastos e também 
para proteger o ambiente.

•	 Use menos detergente para quantidades menores 
ou roupas levemente sujas.

•	 Use detergentes concentrados na dose 
recomendada.

Usar amaciadores
Verta o amaciador no compartimento 
correspondente da gaveta de detergente.
• 	Use as dosagens recomendadas na embalagem.
• 	Não exceda o nível (>max<) marcado no 

compartimento do amaciador.
• 	Se o amaciador tiver perdido a sua fluidez, dilua-a 

em água antes de o colocar na gaveta de 
detergente.

•	 As nódoas resistentes devem ser tratadas 
apropriadamente, antes da lavagem. Se não 
tiver a certeza, verifique junto a um local de 
limpeza a seco.

•	 Utilize somente corantes/modificadores de cor 
e removedores de calcário apropriados para 
máquina de lavar. Siga sempre as instruções da 
embalagem.

•	 Lave as calças e roupas delicadas do avesso. 
•	 Guarde os itens de roupa feitos de lã Angorá no 

congelador por algumas horas, antes de lavar.  
Isto reduzirá a formação de borbotos.

•	 As roupas que estão sujeitas a materiais como 
farinha, pó de calcário, leite em pó, etc., devem 
ser intensamente sacudidas antes de colocar na 
máquina. Tais pós e poeiras na roupa poderão 
acumular-se nas partes interiores da máquina 
ao longo do tempo e podem causar danos.

Capacidade correcta de carga
A capacidade máxima de carga depende do tipo 
de roupa, do grau de sujidade e do programa de 
lavagem pretendido.
A máquina ajusta automaticamente a quantidade de 
água de acordo com o peso da roupa carregada.

A	 Siga as informações da “Tabela de consumo e 
programas”. Se sobrecarregada, o desempenho 
de lavagem da máquina diminuirá. Além disso, 
poderão ocorrer problemas de vibração e 
ruídos.

Carregar a roupa
•	 Abra a porta de carregamento.
•	 Coloque as roupas na máquina folgadamente.
•	 Empurre a porta de carregamento para a fechar, 

até ouvir um estalido. Verifique se não ficou 
nenhuma peça presa na porta.

C	 A porta de carregamento fica bloqueada 
enquanto o programa estiver a decorrer. A porta 
só poderá ser aberta algum tempo depois do 
programa ter terminado.

A	 Se a roupa não for bem distribuída, podem 
surgir problemas de vibração e ruídos.

Usar o detergente e o amaciador.
Gaveta do detergente
A gaveta do detergente é composta de três 
compartimentos:
- (I) para pré-lavagem
- (II) para lavagem principal
– (III) para o amaciador
– (*) além disso, há um sifão no compartimento do 
amaciador.

123 123

C	O dispensador de detergente pode ser de dois 
tipos diferentes, de acordo com o modelo da 
sua máquina, como visto acima.
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Usar detergentes líquidos
Se o produto contiver um copo para detergente 
líquido:
•	 Certifique-se que colocou o copo de detergente 

líquido no compartimento nº. "II".
•	 Use o copo de medida do fabricante do 

detergente e siga as instruções da embalagem.
• 	Use as dosagens recomendadas na embalagem.
• 	Se o detergente líquido tiver perdido a sua fluidez, 

dilua-o em água antes de o colocar no copo 
apropriado.

 
Se o produto não contiver um copo para 
detergente líquido:
•	 Não use detergente líquido para a pré-lavagem 

num programa com pré-lavagem.
•	 Use o copo de medida do fabricante do 

detergente e siga as instruções da embalagem.
•	 O detergente líquido mancha as suas roupas 

quando usado com a função Início protelado. 
Se for usar a função Início protelado, não utilize 
detergente líquido.

Usar detergente em gel e tablete
Ao usar detergentes em tablete, gel, etc., leia 
atentamente as instruções do fabricante na 
embalagem do detergente e observe os valores 
da dosagem. Se não houver qualquer instrução na 
embalagem, aplique o seguinte.
•	 Se o detergente em gel for fluido e a sua 

máquina não contiver um copo especial para 
detergente líquido, coloque o detergente 
em gel no compartimento de detergente da 
lavagem principal durante a primeira entrada 
de água. Se a sua máquina contiver um copo 
para detergente líquido, encha o copo com o 
detergente antes de iniciar o programa.

•	 Se o detergente em gel não for fluido ou se for em 
cápsula, coloque-o directamente no tambor 
antes da lavagem.

•	 Coloque o detergente em tablete no 
compartimento de lavagem principal 
(compartimento nº II) ou directamente no 
tambor antes da lavagem.

C	 Os detergentes em tabletes podem deixar 
resíduos no compartimento de detergente. Se 
for este o caso, nas próximas lavagens coloque 
o detergente em tablete entre a roupa e feche a 
parte inferior do tambor.

C	 Use o detergente em gel ou tablete sem 
seleccionar a função de pré-lavagem.

Usar goma
•	 Adicione goma líquida, goma em pó ou corante 

no compartimento do amaciador, conforme as 
instruções da embalagem.

•	 Não use amaciador e goma ao mesmo tempo, 
num ciclo de lavagem.

•	 Limpe o interior da máquina com um pano húmido 
e limpo, após usar goma.

Usar branqueadores (lixívia)
•	 Seleccione um programa com pré-lavagem e 

adicione o agente branqueador no início da 
pré-lavagem. Não coloque detergente no 
compartimento de pré-lavagem. Como uma 
aplicação alternativa, seleccione um programa 
com enxaguamento extra e adicione o agente 
branqueador enquanto a máquina está a 
receber água do compartimento de detergente 
durante a primeira fase de enxaguamento.

•	 Não use agente branqueador e detergente 
misturados.

•	 Use uma pequena quantidade (aprox. 50 ml) de 
agente branqueador e enxague as roupas muito 
bem, já que pode causar irritação na pele. Não 
verta o agente branqueador sobre as roupas e 
não o utilize para roupas de cor. 

•	 Quando usar lixívias à base de oxigénio, siga as 
instruções na embalagem e seleccione um 
programa que lave em temperaturas baixas. 

•	 As lixívias à base de oxigénio podem ser 
usadas junto com os detergentes; porém, 
se a densidade não for a mesma do 
detergente, coloque primeiro o detergente no 
compartimento nº. "II" na gaveta de detergente 
e espere até que o detergente escorra quando 
a máquina estiver a receber a água. Adicione o 
agente branqueador no mesmo compartimento 
quando a máquina ainda estiver a receber água.

Usar removedor de calcário
• 	Quando necessário, use removedores de 

calcário fabricados especialmente apenas para 
máquinas de lavar. 

• 	Observe sempre as instruções na embalagem.



45 PT

Dicas para uma lavagem eficiente
Roupas

Cores leves e 
brancas Cores Cores escuras Delicados/Lãs/

Sedas

(Escala de 
temperatura 
recomendada 
baseada no nível de 
sujidade: 40-90C)

(Escala de temperatura 
recomendada 
baseada no nível de 
sujidade: fria-40C)

(Escala de 
temperatura 
recomendada 
baseada no nível 
de sujidade: fria-
40C)

(Escala de 
temperatura 
recomendada 
baseada no nível 
de sujidade: fria- 
30C)

N
ív

el
 d

e 
su

jid
ad

e

Muito sujas

(nódoas difíceis, tais 
como gordura, café, 
frutas e sangue).

Pode ser necessário 
realizar a pré-
lavagem, a fim de 
pré-tratar as nódoas. 
Os detergentes 
líquidos e em pó 
recomendados para 
roupas brancas, 
podem ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas muito 
sujas. Recomenda-
se usar detergentes 
em pó para eliminar 
nódoas de lama e de 
terra e nódoas que 
são sensíveis a lixívia.  

Os detergentes 
líquidos e em pó 
recomendados 
para roupas de cor, 
podem ser usados 
nas dosagens 
recomendandas para 
as roupas muito sujas. 
Recomenda-se usar 
detergentes em pó 
para eliminar nódoas 
de lama e de terra 
e nódoas que são 
sensíveis a lixívia.  Use 
detergentes sem lixívia.

Os detergentes 
líquidos 
apropriados para 
roupas de cor e 
escuras, podem 
ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas 
muito sujas.

Prefira 
detergentes 
líquidos 
fabricados 
para roupas 
delicadas. As 
roupas de lã e 
de seda devem 
ser lavadas com 
detergentes 
especiais para lã.

Com sujidade 
normal

(Por exemplo, 
nódoas nos 
colarinhos e punhos 
causadas pelo suor 
do corpo)

Os detergentes 
líquidos e em pó 
recomendados para 
roupas brancas, 
podem ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas com 
sujidade normal.

Os detergentes 
líquidos e em pó 
recomendados 
para roupas de cor, 
podem ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas com 
sujidade normal. Use 
detergentes sem lixívia.

Os detergentes 
líquidos 
apropriados para 
roupas de cor e 
escuras, podem 
ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas 
com sujidade 
normal. 

Prefira 
detergentes 
líquidos 
fabricados 
para roupas 
delicadas. As 
roupas de lã e 
de seda devem 
ser lavadas com 
detergentes 
especiais para lã.

Ligeiramente sujas

(Sem nódoas 
visíveis).

Os detergentes 
líquidos e em pó 
recomendados para 
roupas brancas, 
podem ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas 
ligeiramente sujas.

Os detergentes 
líquidos e em pó 
recomendados 
para roupas de cor, 
podem ser usados 
nas dosagens 
recomendandas para 
as roupas ligeiramente 
sujas. Use detergentes 
sem lixívia.

Os detergentes 
líquidos 
apropriados para 
roupas de cor e 
escuras, podem 
ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas 
ligeiramente 
sujas.

Prefira 
detergentes 
líquidos 
fabricados 
para roupas 
delicadas. As 
roupas de lã e 
de seda devem 
ser lavadas com 
detergentes 
especiais para lã.
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4	 Utilizar o produto
Painel de controlo

1	 -	 Botão de Ajuste da velocidade de 
centrifugação

2	 -	 Visor
3	 -	 Botão de Ajuste da temperatura
4	 -	 Botão de Selecção do programa

5	 -	 Botão On / Off
6	 -	 Botões de Início retardado (+/-)
7	 -	 Botões da Função auxiliar
8	 -	 Botão Iniciar / Pausa / Cancelar

Símbolos do visor

F1 F2 F3 F4

a	 -	 Indicador da velocidade de rotação
b	 -	 Indicador da temperatura
c	 -	 Símbolo de centrifugação
d	 -	 Símbolo de temperatura
e	 -	 Indicador de Início retardado e Tempo restante
f	 -	 Símbolos do Indicador do programa (Pré-

lavagem/Lavagem principal/Enxaguamento/
Amaciador/Centrifugação)

g	 -	 Símbolo de economia
h	 -	 Símbolo de Início retardado
i	 -	 Símbolo de Porta bloqueada
j	 -	 Símbolo de iniciar
k	 -	 Símbolo de pausa
l	 -	 Símbolos da Função auxiliar
m	-	 Símbolo de Sem água

Preparar a máquina
Certifique-se que as mangueiras estão ligadas 
com firmeza. Ligue a ficha da máquina na tomada. 
Abra completamente a torneira. Coloque a roupa 
na máquina. Adicione detergente e amaciador de 
roupas. 
Selecção do programa
1.	Seleccione o programa apropriado ao tipo, 

quantidade e grau de sujidade da roupa, 
de acordo com a "Tabela de consumo e 
programas" e a tabela de temperatura abaixo.

90˚C
Algodão e linho branco muito sujos. 
(panos de tabuleiros de café, toalhas 
de mesa, toalhas, lençóis, etc.)

60˚C

Roupas sintéticas ou de algodão 
resistentes ao desbotamento, de 
cor, com sujidade normal (camisas, 
camisas de dormir, pijamas) e linho 
branco ligeiramente sujo (roupa 
interior, etc.).

40˚C-
30˚C- Fria 

Roupa mista incluindo tecidos 
delicados (cortinas de renda, etc.), 
sintéticos e lãs.  

2.	Seleccione o programa desejado com o botão de 
selecção do programa.

C	 Os programas são limitados à velocidade de 
centrifugação mais alta apropriada para o tipo 
particular de tecido.

1

6 7 8

2 3 4 5
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C	 Ao seleccionar um programa, considere 
sempre o tipo de tecido, cor, grau de sujidade e 
temperatura da água permitida.

C	 Seleccione sempre a temperatura necessária 
mais baixa. Altas temperaturas implicam maior 
consumo de energia.

C	 Para mais detalhes sobre o programa, consulte 
a "Tabela de consumo e programas".

Programas principais 
Dependendo do tipo de tecido, use os seguintes 
programas principais:
• Algodão
Use este programa para a sua roupa de algodão (tais 
como lençóis, edredão e fronhas, toalhas, roupões 
de banho, roupa interior, etc.). A sua roupa será 
lavada com movimentos de lavagem vigorosos num 
ciclo de lavagem mais longo.
• Sintéticos
Use este programa para lavar as suas roupas 
sintéticas (tais como camisas, blusas, algodão/
sintéticas misturadas, etc.). Lava com um movimento 
suave e possui um ciclo de lavagem mais curto se 
comparado com o programa Algodões. 
Para cortinas e tules, use o programa Sintético 40˚C 
com as funções seleccionadas de pré-lavagem e 
anti-amarrotamento. Como as texturas entrelaçadas 
criam excessiva espuma, lave as rendas/tules 
com pouca quantidade de detergente dentro do 
compartimento de lavagem principal. Não coloque 
detergente no compartimento de pré-lavagem.
• Lã
Use este programa para lavar as suas roupas de 
lã.  Seleccione a temperatura apropriada de acordo 
com as etiquetas das suas roupas.  Use detergentes 
apropriados para lãs.
Programas adicionais 
Para casos especiais, há também programas 
adicionais disponíveis na máquina. 

C	 Os programas adicionais podem diferir 
conforme o modelo da sua máquina.

• Económico Algodão
Poderá lavar as suas roupas de linho e de algodão 
resistentes normalmente sujas neste programa 
com a mais elevada poupança de energia e água 
comparada a todos os outros programas de 
lavagem apropriados para algodão.  A temperatura 
real da água poderá diferir da temperatura de ciclo 
declarada. A duração do programa poderá ser 
encurtada automaticamente durante as últimas 
fases do programa se levar uma quantidade 
menor (por ex: ½ capacidade ou menos) de roupa.  
Neste caso o consumo de água e de energia será 
adicionalmente diminuído dando-lhe a oportunidade 
para mais lavagens económicas. Esta função 
encontra-se disponível para certos modelos que 
possuem um visor de tempo remanescente.
• Bebé (Babycare)
Use este programa para lavar roupa de bebé e 
roupas pertencentes a pessoas alérgicas. Um tempo 
maior de aquecimento e uma fase adicional de 
enxaguamento oferecem um nível maior de higiene. 

• Delicado
Use este programa para lavar as suas roupas 
delicadas.  Lava com um movimento suave sem 
qualquer centrifugação no entretanto, se comparado 
com o programa Algodões. 
• Lavagem Manual
Use este programa para lavar as suas roupas de lã/
delicadas que trazem as  etiquetas “não lavável na 
máquina”, cuja lavagem manual é recomendada. 
Lava a roupa com movimentos de lavagem muito 
suaves, para não as estragar. 
• Expresso diário
Use este programa para lavar as suas roupas de 
algodão ligeiramente sujas num curto período de 
tempo. 
• Expresso super curto
Use este programa para lavar pequenas quantidades 
das suas roupas de algodão ligeiramente sujas num 
período curto de tempo. 
• Super
Use este programa para lavar a sua roupa na qual 
não pode utilizar o programa Algodão 60ºC. Ele 
oferece o mesmo resultado que o programa Algodão 
60ºC mas lavando durante um tempo maior em 
40ºC, o que possibilita a poupança de energia. 
• Camisas
Use este programa para lavar juntos camisas 
feitas de algodão, tecidos sintéticos ou sintéticos 
misturados.
• Fashioncare
Pode usar este programa para lavar as suas roupas 
que trazem as etiquetas “viscose ou viscose mista” 
ou que possuem o aviso para serem lavadas com 
programas para roupas delicadas. Limpa a sua 
roupa sem lhes provocar qualquer deformação. Por 
ex.: Blusas, vestidos, saias, etc.
• Roupas desportivas (Sports)
Use este programa para lavar as suas roupas 
que foram usadas por pouco tempo, como as 
desportivas. É apropriado para lavar pequenas 
quantidades de roupas mistas de algodão/sintéticas
• Edredão (Roupa de cama)
Use este programa para lavar os seus edredões de 
fibra que possuem a etiqueta “lavável na máquina”. 
Certifique-se de que carregou correctamente o 
edredão, para não danificar a máquina e o edredão. 
Remova a capa do edredão antes de carregar o 
edredão dentro da máquina. Dobre o edredão em 
dois e carregue-o na máquina. Carregue o edredão 
na máquina prestando atenção para o colocar de 
forma a não contactar o fole.

C	 Não carregue mais do que 1 edredão de fibra 
de casal (200 x 200 cm).

C	 Não lave na máquina os seus edredões, 
almofadas, etc, que contenham algodão.

A Não lave na máquina os itens além dos 
edredões, tais como tapetes, carpetes. Podem 
ocorrer danos permanentes na máquina.
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Programas especiais
Para aplicações específicas, seleccione qualquer 
um dos seguintes programas.
• Enxaguamento
Use este programa quando quiser enxaguar ou 
engomar separadamente.
• Centrifugação + Bomba
Use esse programa para aplicar um ciclo de 
centrifugação adicional à sua roupa ou para 
descarregar a água da máquina.
Antes de seleccionar este programa, escolha a 
velocidade desejada de centrifugação e prima 
o botão Iniciar/Pausa/Cancelar. A máquina 
centrifugará a roupa com a velocidade de 
centrifugação definida e descarregará a água. 
Se apenas pretender descarregar a água sem 
centrifugar a sua roupa, seleccione o programa 
Descarga+Centrifugação e depois seleccione a 
função Sem centrifugação com a ajuda do botão 
de ajuste da velocidade de centrifugação. Prima o 
botão Iníciar / Pausa / Cancelar.

C	 Use uma velocidade de centrifugação mais 
baixa para roupas delicadas.

Selecção de temperatura
Sempre que um novo programa é seleccionado, 
aparece no indicador de temperatura a 
temperatura máxima para o programa 
seleccionado.
Para diminuir a temperatura, prima o botão de 
ajuste da temperatura. A temperatura diminui com 
intervalos de 10° e finalmente, o símbolo “-” a 
indicar a opção de lavagem a frio aparece no visor.

C	Se deslocar para a opção lavagem a frio 
e premir novamente o botão de ajuste da 
temperatura, a temperatura recomendada 
para o programa seleccionado aparece no 
visor.  Prima novamente o botão de ajuste da 
temperatura para diminuir a temperatura.

Símbolo de economia
Indica os programas e as temperaturas que 
oferecem poupanças de energia.

C	O símbolo de economia não pode ser 
seleccionado nos programas Intensive e 
Hygiene, já que a lavagem é realizada em 
altas temperaturas, para proporcionar higiene. 
De igual modo, o símbolo de Economia 
não pode ser seleccionado também nos 
programas Baby, Refresh, Drum Cleaning, 
Spin e Rinse.

Selecção da velocidade 
de centrifugação
Sempre que um novo programa é seleccionado, 
a velocidade de centrifugação recomendada do 
programa seleccionado é exibida no indicador da 
velocidade de centrifugação.
Para diminuir a velocidade de centrifugação, prima 
o botão de Ajuste da velocidade de centrifugação. 
A velocidade de centrifugação diminui 
gradualmente. Depois, dependendo do modelo 
do produto, as opções "Aguardar enxaguamento" 

e "Sem centrifugação" aparecem no visor.  Veja 
a secção "Selecção da função auxiliar" para 
explicações sobre estas opções.

C	A oção Rinse Hold (Aguardar enxaguamento) 
é indicada com o símbolo “ ” e a opção No 
Spin (Sem centrifugação) é indicada com o 
símbolo “ ”.
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Tabela de consumo e programas

• : Seleccionável
* : Seleccionado automaticamente, não cancelar.
** : Programa de rotulagem de energia (EN 60456 Ed.3)
*** : Se a velocidade máxima de centrifugação da sua máquina for inferior a este valor, pode apenas 
seleccionar até a velocidade máxima de centrifugação. 
- : Consulte a descrição do programa para carga máxima.

C	 As funções auxiliares na tabela podem variar conforme o modelo da sua máquina.

C	 O consumo de energia e de água podem variar conforme as alterações na pressão da água, a dureza 
e temperatura da água, a temperatura ambiente, o tipo e quantidade de roupa, a selecção das funções 
auxiliares e velocidade de centrifugação e as alterações da voltagem eléctrica.

C	 Pode ver o tempo de lavagem do programa que seleccionou no visor da máquina. É normal que 
ocorram pequenas diferenças entre o tempo exibido no visor e o tempo de lavagem real.

PT 8 Função auxiliar
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C
ar
ga

 M
ax
. (
kg

)

C
on

su
m
o 
de

 á
gu

a 
(lt
)

C
on

su
m
o 
de

 e
ne

rg
ia
 (k
W
h)

Ve
le
ci
da

 m
áx
.*
**

P
ré
-la

va
ge

m

La
va
ge

m
 r
áp

id
a

E
nx
ag

ua
m
en

to
 P
lu
s

A
nt

i-a
m

ar
ro

ta
m

en
to

A
gu

ar
da

r 
La

va
ge

m

 Escala da 
temperatura 

em °C 
seleccionável

Algodão 90 8 70 2.60 1600 • • • • • 90-Fria
Algodão 60 8 70 1.75 1600 • • • • • 90-Fria
Algodão 40 8 70 0.90 1600 • • • • • 90-Fria

Edredão (Roupa de cama) 40 - 55 0.75 800 • 60-40

Bebé (Babycare) 90 8 93 2.70 1600 • * • 90-40

Super 40 8 76 1.28 1600 • 40

Expresso super curto 30 2 42 0.10 1400 • • 30-Fria

Expresso diário 90 8 65 2.22 1400 • • 90-Fria

Expresso diário 60 8 65 1.05 1400 • • 90-Fria

Expresso diário 30 8 65 0.28 1400 • • 90-Fria

Fashioncare 40 3 36 0.43 600 • 40

Económico Algodão 60** 8 53 0.75 1600 • • • • • 60-40
Económico Algodão 60** 4 51 0.83 1600 • • • • • 60-40
Económico Algodão 40** 4 51 0.67 1600 • • • • • 60-40
Económico Algodão 40 8 54 0.53 1600 • • • • • 60-40
Sintéticos 60 4 56 0.90 800 • • • • • 60-Fria
Sintéticos 40 4 56 0.50 800 • • • • • 60-Fria
Roupas desportivas (Sports) 40 4 66 0.58 800 • • • • • 40-Fria
Camisas 60 4 55 1.15 600 • • • * • 60-Fria

Delicado 40 3 54 0.44 600 • • • 40-Fria

Lã 40 2 45 0.31 600 • • 40-Fria

Lavagem Manual 30 1.5 33 0.19 600 30-Fria
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Selecção da função auxiliar
Seleccione as funções auxiliares pretendidas antes 
de iniciar o  programa. Além disso, também pode 
seleccionar ou cancelar as funções auxiliares que 
são apropriadas para o programa em execução, 
premindo o botão Iniciar / Pausa / Cancelar.  Para 
tal, a máquina deve estar numa fase antes da função 
auxiliar que irá seleccionar ou cancelar. 
Dependendo do programa, prima os botões a, b, c 
or d para seleccionar a função auxiliar pretendida. O 
símbolo da função auxiliar seleccionada aparece no 
visor.

C	 Algumas combinações não podem ser 
seleccionadas juntas. Se uma segunda função 
auxiliar entrar em conflito com a primeira que 
seleccionou antes de iniciar a máquina, a 
função seleccionada em primeiro lugar será 
cancelada e a selecção da segunda função 
auxiliar permanecerá activa.  Por exemplo, se 
quiser seleccionar Lavagem rápida após ter 
seleccionado Pré-lavagem, a Pré-lavagem será 
cancelada e a Lavagem rápida permanecerá 
activa. 

C	 Uma função auxiliar que não for compatível com 
o programa não pode ser seleccionada. (Ver 
"Tabela de consumo e programas")

C	 Os botões dae função auxiliar podem variar 

conforme o modelo da sua máquina.
• Pré-lavagem
Uma pré-lavagem é vantajosa apenas para roupas 
muito sujas. Não usando a pré-lavagem poupará 
energia, água, detergente e tempo.
F1 aparece no visor quando selecciona esta função 
(a).
• Lavagem rápida
Esta função pode ser utilizada nos programas 
de Algodão e Sintéticos. Ela diminui os tempos 
de lavagem e também o número de fases de 
enxaguamento para roupas levemente sujas.
F2 aparece no visor quando selecciona esta função 
(b).

C	 Quando seleccionar esta função, carregue a 
sua máquina com metade da carga máxima de 
roupa especificada na tabela de programas.

• Enxaguamento Plus
Esta função possibilita que a máquina realize outro 
enxaguamento além do já efectuado após a lavagem 
principal. Assim, o risco para peles sensíveis (bebés, 
peles alérgicas, etc.) serem afectados por resíduos 
mínimos de detergente na roupa é reduzido. 
F3 aparece no visor quando selecciona esta função 
(c).
• Anti-amarrotamento
Esta função deixa as roupas menos amarrotadas 
quando estão a ser lavadas.  O movimento do 
tambor é reduzido e a velocidade de centrifugação é 
limitada para evitar o amarrotamento. Além disso, a 
lavagem é realizada num nível mais alto de água.
F4 aparece no visor quando selecciona esta função 
(d).

• Aguardar Lavagem
Se não for retirar a sua roupa imediatamente após 
o término do programa, pode utilizar a função 
Aguardar enxaguamento para manter a sua 
roupa na água de enxaguamento final, para que 
não amarrotem como acontece quando não há 
água na máquina. Prima o botão Iniciar / Pausa / 
Cancelar após este processo se quiser descarregar 
a água sem centrifugar a sua roupa. O programa 
recomeçará e terminará após descarregar a água. 
Se pretender centrifugar a roupa mantida na 
máquina, ajuste a Velocidade de centrifugação e 
prima o botão Iniciar / Pausa / Cancelar. 
O programa recomeça. A água é descarregada, a 
roupa é centrifugada e o programa é concluído.
• Molho
A função auxiliar Molho garante uma melhor 
remoção das nódoas entranhadas nas roupas, 
mantendo-as na água com detergente antes de 
iniciar o programa. 
• Pelos de animais domésticos
Esta função ajuda a remover mais eficientemente os 
pêlos de animais domésticos que permanecem na 
sua roupa.
Ao seleccionar esta função, as fases de Pré-lavagem 
e Enxaguamento extra são adicionadas ao programa 
normal.  Assim, a lavagem é realizada com mais 
água (30%) e os pêlos dos animais são removidos 
mais eficientemente. 

A	 Nunca lave os seus animais domésticos na 
máquina de lavar.

Visor do tempo
O tempo restante para completar o programa 
aparece no visor, enquanto o programa está a 
executar. O tempo é exibido como “01:30” no 
formato de horas e minutos.

C	 O tempo do programa pode diferir dos 
valores da "Tabela de consumo e programas", 
dependendo da pressão da água, dureza e 
temperatura da água, temperatura ambiente, 
quantidade e tipo de roupa, funções auxiliares 
seleccionadas e quebras na voltagem eléctrica.

Início retardado
Com a função de Início retardado, o início do 
programa pode ser retardado até 24 horas.  A hora 
de início retardado pode ser aumentada em passos 
de 30 minutos. 

C	 Não use detergente líquido quando definir 
o Início retardado! Há risco de manchar as 
roupas.

Abra a porta de carregamento, coloque a roupa e 
ponha o detergente, etc. Seleccione o programa 
de lavagem, a temperatura, a velocidade de 
centrifugação e, se necessário, as funções auxiliares. 
Defina o tempo de início retardado pretendido 
premindo os botões de Início retardado + ou -.  O 
símbolo de Início retardado pisca. Prima o botão 
Iníciar / Pausa / Cancelar. A contagem para o início 
retardado inicia-se.  O símbolo de Início retardado 
acende fixamente. O símbolo de iniciar aparece. “:” o 
sinal na metade da hora de início retardado no visor 
começa a piscar.
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C	 Podem ser colocadas mais roupas durante 
o período de início retardado. No final da 
contagem, o símbolo de início retardado 
desaparece, o ciclo de lavagem inicia-se e o 
tempo do programa seleccionado aparece no 
visor.

Alterar o período de início retardado
Se quiser alterar a hora durante a contagem:
Prima o botão Iníciar / Pausa / Cancelar. “:” o sinal 
na metade da hora de início retardado no visor deixa 
de piscar. O símbolo de pausa aparece. O símbolo 
de Início retardado pisca. O símbolo de iniciar 
desaparece. Defina o tempo de início retardado 
pretendido premindo os botões de Início retardado 
+ ou -.  Prima o botão Iníciar / Pausa / Cancelar. O 
símbolo de Início retardado acende fixamente. O 
símbolo de pausa desaparece. O símbolo de iniciar 
aparece. “:” o sinal na metade da hora de início 
retardado no visor começa a piscar.
Cancelar a função de Início retardado
Se quiser cancelar a contagem do início retardado e 
iniciar o programa imediatamente:
Prima o botão Iníciar / Pausa / Cancelar. “:” o sinal na 
metade da hora de início retardado no visor deixa de 
piscar. O símbolo de iniciar desaparece. O símbolo 
de pausa e o símbolo de início retardado piscam. 
Diminua a hora de início retardado premindo o 
botão - de Início retardado.  A duração do programa 
aparece após 30 minutos. Prima o botão Iniciar / 
Pausa / Cancelar para iniciar o programa.
Iniciar o programa
Prima o botão Iniciar / Pausa / Cancelar para iniciar o 
programa. O símbolo de início acenderá mostrando 
o arranque do programa. A porta de carregamento 
é bloqueada e o símbolo de porta bloqueada 
aparece no visor. O símbolo da fase a partir da qual 
o programa iniciou aparece no visor (Pré-lavagem, 
Lavagem principal, Enxaguamento, Amaciador e 
Centrifugação). 
Andamento do programa
O andamento de um programa em execução 
aparece no visor com um conjunto de símbolos.
O símbolo correspondente aparece no visor no início 
de cada fase do programa e todos os símbolos 
permanecem acesos no final do programa. O 
símbolo mais distante do lado direiro indica a fase 
actual do programa.
Pré-lavagem
Se a função auxiliar de Pré-lavagem é seleccionada, 
o símbolo de Pré-lavagem aparece no visor a indicar 
que a fase de pré-lavagem iniciou.
Lavagem principal
O símbolo de Lavagem principal a indicar que a fase 
de lavagem principal começou, aparece no ecrã.
Enxaguamento
O símbolo de Enxaguamento a indicar que a fase de 
enxaguamento começou, aparece no ecrã.
Amaciador
O símbolo de Amaciador a indicar que a fase de 
amaciador começou, aparece no ecrã. 

Centrifugação
Aparece no início da fase de centrifugação final e 
permanece aceso durante os programas especiais 
de Centrifugação e Bomba.

C	 Se a máquina não passar para a fase 
de centrifugação, a função de Aguardar 
enxaguamento pode estar activa ou o 
sistema de detecção automática da carga 
desequilibrada pode estar activado devido a 
distribuição desigual da roupa na máquina.

Bloqueio da porta de carregamento
Há um sistema de bloqueio na porta de 
carregamento da máquina que impede a abertura da 
porta, quando o nível da água está inadequado. 
O símbolo de porta bloqueada aparece quando 
a porta de carregamento está bloqueada. Este 
símbolo piscará até que a porta de carregamento 
este pronta para ser aberta, quando o programa 
estiver concluído ou a máquina em pausa.  Não 
force a abertura da porta de carregamento neste 
fase.  O símbolo desaparece quando a porta puder 
ser aberta. Poderá abrir a porta quando o símbolo 

desaparecer.
Alterar as selecções após o 
programa ter iniciado
Mudar a máquina para o modo de pausa
Prima o botão Iniciar / Pausa / Cancelar para mudar 
a sua máquina para o modo de pausa. O símbolo de 
Pausa aparece no visor a indicar que a máquina está 
pausada. O símbolo de iniciar desaparece.
Alterar as definições de velocidade e 
temperatura para as funções auxiliares
Dependendo da fase em que o programa se 
encontra, pode cancelar ou activar as funções 
auxiliares; consultar "Selecção da função auxiliar".  
Também pode alterar as definições de velocidade 
e temperatura; ver "Selecção da velocidade de 
centrifugação" e "Selecção da temperatura". 
Adicionar ou retirar roupas
Prima o botão Iniciar / Pausa / Cancelar para mudar 
a sua máquina para o modo de pausa. A luz de 
andamento do programa da fase correspondente 
durante a qual a máquina foi levada para o modo 

de pausa piscará.  Aguarde até que a porta de 
carregamento possa ser aberta.  Abra a porta de 
carregamento e adicione ou retire roupa. Feche 
a porta de carregamento. Se necessário, faça as 
alterações nas funções auxiliares e definições da 
temperatura e velocidade.  Prima o botão Iniciar / 
Pausa / Cancelar para iniciar a máquina.

C	 A porta de carregamento não abrirá se a 
temperatura da água na máquina estiver alta ou 
se o nível da água estiver acima da abertura da 
porta.

Bloqueio para crianças
Use a função de Bloqueio para crianças para impedir 
as crianças de brincarem com a máquina.  Assim, 
pode evitar qualquer alteração no programa em 
andamento. 
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C	 Pode ligar e desligar a máquina com o botão 
On / Off quando o bloqueio para crianças 
está activo. Ao ligar novamente a máquina, o 
programa recomeçará a partir de onde parou.

Para activar o bloqueio para crianças:
Mantenha premido os 2º e 4º botões da Função 
auxiliar durante 3 segundos.  “Con” aparece no 
visor.

C	 A mesma frase aparecerá no visor se premir 
qualquer botão quando o bloqueio para 
crianças estiver activado.

Para desactivar o bloqueio para crianças:
Mantenha premido os 2º e 4º botões da Função 
auxiliar durante 3 segundos.  “COFF” desaparece 
no visor.

C	 Não se esqueça de desactivar o bloqueio 
para crianças no final do programa, se 
tiver sido activado antes. Caso contrário, a 
máquina não permitirá seleccionar um novo 
programa.

Cancelar o programa
Prima o botão Iníciar / Pausa / Cancelar por 3 
segundos. O símbolo de iniciar pisca. O símbolo 
da fase na qual o programa foi cancelado 
permanece aceso. "END" aparece no visor e o 
programa é cancelado.

C	 Se quiser abrir a porta de carregamento 
após ter cancelado o programa mas não 
puder abrir a porta porque o nível de água 
na máquina está acima da abertura da porta 
de carregamento, então, rode o botão de 
Selecção do programa para o programa 
Bomba+Centrifugação e descarregue a água 
da máquina.

A máquina está no modo de 
Aguardar enxaguamento
O símbolo de Centrifugação pisca e o símbolo 
de Pausa acende-se quando a máquina está no 
modo de Aguardar enxaguamento.
Se quiser centrifugar a sua roupa quando a 
máquina estiver neste modo:
 Ajuste a velocidade de centrifugação e prima o 
botão Iniciar / Pausa / Cancelar. O símbolo de 
pausa desaparece e o símbolo de início aparece. 
O programa recomeça, descarrega a água e 
centrifuga a roupa.
Se quiser apenas descarregar a água sem 
centrifugar:
Basta premir o botão Iníciar / Pausa / Cancelar. 
O símbolo de pausa desaparece. O símbolo de 
iniciar aparece. O programa recomeça e apenas 
descarrega a água.
Fim do programa
“End”(Fim) aparece no visor no final do programa. 
Os símbolos das fases do programa permanecem 
acesos. A função auxiliar, velocidade de rotação 
e temperatura que seleccionou no início do 
programa permanecem seleccionados.

5	 Manutenção e limpeza
A durabilidade do produto extende-se e os 
problemas diminuem se for limpo em intervalos 
regulares.
Limpar a gaveta de detergente
Limpe a gaveta de detergente em intervalos 
regulares (a cada 4-5 ciclos de lavagem) como 
mostrado abaixo, para evitar a acumulação de 
detergente em pó ao longo do tempo.

Pressione a parte ponteada no sifão no 
compartimento do amaciador e puxe na sua 
direcção até que o compartimento seja retirado da 
máquina.

C	 Se uma quantia maior do que o normal de 
água e amaciador misturados começar a 
juntar-se no compartimento do amaciador, o 
sifão deve ser limpo.

Lave a gaveta de detergente e o sifão com 
bastante água tépida num lavatório. Calce luvas 
protectoras ou use uma escova adequada para 
evitar tocar a pele nos resíduos na gaveta quando 
limpar. Volte a gaveta para o seu lugar após a 
limpeza e certifique-se que ficou bem encaixada.
Limpar os filtros de entrada de água
Há um filtro no final de cada válvula de entrada 
de água atrás da  máquina e também na ponta 
de cada mangueira de entrada de água onde 
foram ligadas à  torneira. Estes filtros evitam que 
substâncias estranhas e a sujidade da água 
entrem na máquina de lavar. Os filtros devem ser 
limpos quando estiverem sujos.

Feche as torneiras. Remova as porcas das 
mangueiras de entrada de água para aceder aos 
filtros nas válvulas de entrada de água. Limpe-
os com uma escova apropriada. Se os filtros 
estiverem muito sujos, pode extraí-los com alicates 
e limpá-los. Retire os filtros pelas extremidades 
chatas das mangueiras de entrada de água com 
as juntas e limpe-os totalmente em água corrente. 
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água para dentro do recipiente, puxando a bucha 
na ponta da mangueira. Quando o recipiente 
estiver cheio, bloqueie a entrada da mangueira, 
recolocando a bucha. Após esvaziar o recipiente, 
repita o procedimento acima para descarregar 
completamente a água da máquina. Quando 
terminar de descarregar a água, tape a ponta com 
a bucha novamente e encaixe a mangueira no seu 
lugar. Rode o filtro da bomba para o extrair.
Descarregar a água quando o produto não possui 
uma mangueira de descarga de emergência:

Coloque um recipiente largo na frente do filtro para 
receber a água que escorre do filtro. Desaperte o 
filtro da bomba (anti-horário) até que a água comece 
a fluir. Dirija o fluxo de água para dentro do recipiente 
que colocou na frente do filtro. Tenha um pano à 
mão para absorver a água entornada. Quando 
drenar toda a água do interior da máquina, extraia 
totalmente o filtro rodando-o. Limpe quaisquer 
resíduos dentro do filtro bem como as fibras, se 
houver, em volta da área do propulsor da bomba. 
Instale o filtro.

A	 Se o seu produto tiver a função de pulverizador 
de água, assegure-se de que ajusta o filtro 
dentro do seu compartimento na bomba. 
Nunca force o filtro ao instalá-lo no seu 
compartimento. Encaixe completamente o filtro 
no seu lugar. Caso contrário, pode haver fuga 
de água através da tampa do filtro.

Se a tampa do filtro for composta de duas peças, 
feche a tampa do filtro pressionando a aba. Se for 
de uma peça, encaixe primeiro as abas nos seus 
lugares na parte inferior e depois pressione a parte 
superior para fechar.

Recoloque as juntas e filtros cuidadosamente nos 
seus lugares e aperte as roscas da mangueira 
manualmente.
Descarregar a água remanescente 
e limpar o filtro da bomba
O sistema de filtro na sua máquina evita que os 
itens sólidos como botões, moedas e fibras de 
tecidos entupam o impulsor da bomba durante 
a descarga da água de lavagem. Assim, a água 
será descarregada sem qualquer problema e a 
durabilidade da bomba prolongar-se-á.
Se a sua máquina deixar de descarregar a água, o 
filtro da bomba está entupido. O filtro deve ser limpo 
sempre que entupido ou a cada 3 meses. A água 
deve ser primeiro descarregada para limpar o filtro da 
bomba.
A água também deve ser completamente 
descarregada antes de transportar a máquina 
(por ex., se mudar para outra casa) e no caso de 
congelação da água.

A	 Substâncias estranhas deixadas no filtro da 
bomba podem danificar a sua máquina ou 
causar problemas de ruídos.

Para limpar o filtro sujo e descarregar a água:
Retire a ficha da máquina da tomada para cortar a 
alimentação eléctrica.

A	 A temperatura da água no interior da máquina 
pode chegar a 90 ºC. Para evitar riscos de 
queimaduras, o filtro só deve ser limpo após a 
água da máquina ter arrefecido.

Abra a tampa do filtro.
	 Se a tampa do filtro for composta de duas peças, 

pressione a aba na tampa do filtro para baixo e 
puxe a peça para fora, na sua direcção.

Se a tampa do filtro for de uma peça, puxe a tampa 
em ambos os lados para cima para abrir.

C	 Pode retirar a tampa do filtro empurrando 
levemente para baixo com uma ferramenta fina 
e pontiaguda de plástico, através da abertura 
sobre a tampa do filtro. Não use ferramentas 
pontiagudas de metal para remover a tampa.

Alguns dos nossos produtos possuem mangueira 
de descarga de emergência e outros não. Siga os 
passos abaixo para descarregar a água.
Descarregar a água quando o produto possui uma 
mangueira de descarga de emergência:

Puxe a mangueira de descarga de emergência 
para fora da sua posição. Coloque um recipiente 
grande na ponta da mangueira. Descarregue a 
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WMB 81044 LA

8

84

60

59

73

230 V / 50Hz

10

2200

1000

1.40

0.20

6	 Especificações técnicas

C	 As especificações técnicas podem ser alteradas sem aviso prévio para melhorar a qualidade do produto.

C	 As figuras neste manual são apenas esquemas e podem não corresponder exactamente ao produto. 

C	 Os valores exibidos nos rótulos da máquina ou na documentação que acompanha o produto são 
obtidos em laboratório, de acordo com padrões relevantes. Dependendo das condições ambientais e 
operacionais do produto, esses valores podem variar.

PT Modelos

Capacidade máxima de roupa seca (Kg)

Altura (cm)

Largura (cm)

Profundidade (cm)

Peso líquido (±4 kg.)

Entrada eléctrica (V/Hz)

Corrente total (A)

Potência total (W)

Velocidade de centrifugação (rpm máx.)

Potência no modo de standby (W)

Potência no modo desligado (W)

Este aparelho está marcado com o símbolo da triagem selectiva relativa aos resíduos de 
equipamentos eléctricos e electrónicos. Isso significa que este produto deve ser abrangido 
por um sistema de colecta selectiva de acordo com a directiva europeia 2002/96/CE para 
que possa ser reciclado ou desmantelado a fim de reduzir qualquer efeito sobre o ambiente 
Para mais informações, pode contactar as suas entidades locais ou regionais.
Os produtos electrónicos que não tenham sido abrangidos por uma triagem selectiva são 
potencialmente perigosos para o ambiente e a saúde humana em virtude da presença de 
substâncias perigosas.

Lavagem de 
roupa escura

Lavagem de 
roupa escura

Sintéticos Algodão Pré-lavagem Lavagem 
principal

Enxaguamento Lavagem Centrifugação

Drenagem Anti-
amarrotamento

Edredão
(Roupa de 

cama)

Bloqueio para 
crianças

Lavagem 
Manual

Bebé
(Babycare)

Cotton Eco 
(Económico 

Algodão)

Lãs

Delicados

Diariamente

Roupa 
interior

expresso 14 
Expresso super 

curto
(Xpress Super Short)

Expresso 
diário

(Daily Express)

Aguardar 
enxaguamento

Início / 
Pausa

Sem 
centrifuga-

ção

Lavagem 
rápida

Terminado Fria Limpeza de 
tambor

Temperatura

Misto 40 Super 40 Enxaguamento 
extra

Refrescar Camisas Jeans Roupas 
desportivas

(Sports)

Início 
retardado

Intensivo Pet depilação

Mini 30

Fasion
care

Eco Clean 
(Limpeza Eco)

(Pelos de animais 
domésticos)
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7	 Resolução de problemas
O programa não pode ser iniciado ou seleccionado. 
•	 A máquina de lavar foi mudada para o modo de auto-protecção devido a um problemas de 

fornecimento (tensão da linha, pressão da água, etc.). >>> Prima o botão Iniciar / Pausa durante 3 
segundos para restabelecer a máquina para as definições de fábrica. (Ver "Cancelar o programa")

Água na máquina.
•	 Pode ter ficado alguma água no produto devido aos processos de controlo de qualidade na produção. 

>>> Isto não é uma falha; a água não é prejudicial à máquina.
A máquina vibra ou produz ruídos.
•	 A máquina pode estar desnivelada. >>> Ajuste os pés para nivelar a máquina.
•	 Alguma substância sólida pode ter entrado no filtro da bomba. >>> Limpe o filtro da bomba
•	 Os parafusos de segurança para o transporte não foram removidos. >>> Remova os parafusos de 

segurança para o transporte.
•	 Pode haver uma quantidade muito pequena de roupa na máquina. >>> Adicione mais roupas à 

máquina.
•	 A máquina pode estar sobrecarregada com roupas. >>> Retire alguma roupa da máquina ou distribua 

a carga manualmente, para a equilibrar uniformemente na máquina.
•	 A máquina pode estar encontada a um item duro. >>> Certifique-se que a máquina não está 

encostada em nada.
A máquina parou logo após o programa ter iniciado.
•	 A máquina pode ter parado temporariamente devido à baixa voltagem. >>> Ela retomará o 

funcionamento quando a voltagem retornar ao nível normal.
A contagem regressiva do tempo do programa não funciona. (Nos modelos com visor)
•	 O temporizador pode parar durante a entrada de água. >>> O indicador do temporizador não contará 

até que a máquina receba a quantidade adequada de água. A máquina esperará até que haja 
quantidade suficiente de água, para evitar resultados deficientes de lavagem devido a falta de água. 
Depois disso, o indicador do temporizador recomeçará a contagem.

•	 O temporizador pode parar durante a fase de aquecimento. >>> O indicador do temporizador não 
contará até que a máquina atinja a temperatura seleccionada.

•	 O temporizador pode parar durante a fase de centrifugação. >>> O sistema de detecção automático 
de carga desequilibrada pode ter sido activado devido a uma distribuição desigual da roupa no 
tambor. 

C	 A máquina não passa para a fase de centrifugação quando a roupa não está uniformemente 
distribuída no tambor, para evitar qualquer dano à máquina e ao ambiente circundante. A roupa 
deverá ser reorganizada e re-centrifugada.

Escorre espuma da gaveta de detergente.
•	 Está ser utilizado demasiado detergente. >>> Misture 1 colher de sopa de amaciador e ½ litro de água 

e verta no compartimento de lavagem principal da gaveta de detergente.

C	 Coloque detergente na máquina, adequado para os programas e cargas máximas indicadas na 
"Tabela de consumo e programas”. Quando usar químicos adicionais (removedores de nódoas, 
lixívias, etc), reduza a quantidade de detergente.

A roupa permanece molhada no final do programa
•	 Pode ter ocorrido formação excessiva de espuma e o sistema automático de absorção de espuma 

pode ter sido activado, devido a demasiado uso de detergente. >>> Use a quantidade de 
detergente recomendada.

C	 A máquina não passa para a fase de centrifugação quando a roupa não está uniformemente 
distribuída no tambor, para evitar qualquer dano à máquina e ao ambiente circundante. A roupa 
deverá ser reorganizada e re-centrifugada.

A	 Se não puder eliminar os problemas apesar de seguir as instruções desta secção, consulte o seu 
Agente de Assistência Técnica Autorizado. Nunca tente reparar um produto defeituoso por conta 
própria.
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1	 Правила техники безопасности
В этом разделе содержатся правила техники 
безопасности, соблюдение которых позволит 
избежать травмирования или материального 
ущерба. При несоблюдении этих правил все 
гарантийные обязательства аннулируются.
Общие правила безопасности
•	 Это изделие не предназначено для 

использования лицами с ограниченными 
физическими, умственными возможностями 
и способностями восприятия либо 
необученными или неопытными людьми 
(включая детей), если они не находятся 
под присмотром лица, ответственного за 
их безопасность, или не действуют по его 
указаниям относительно использования 
данного изделия.

•	 Не устанавливайте машину на ковровом 
покрытии, так как недостаточная вентиляция 
под днищем машины может привести 
к перегреву электрических деталей и 
проблемам в работе изделия.

•	 Не пользуйтесь изделием в случае 
повреждения кабеля питания или 
штепсельной вилки. Обратитесь в фирменный 
сервисный центр.

•	 Установку предохранителя на 16 А по месту 
подключения электроприбора следует 
поручить квалифицированному электрику.

•	 Не пользуйтесь неисправным изделием, 
так как это может привести к поражению 
электрическим током. Обратитесь в 
фирменный сервисный центр для проведения 
ремонта.

•	 В данном изделии предусмотрено 
возобновлении работы при восстановлении 
подачи электроэнергии после перерыва. Для 
отмены выполнения программы следуйте 
указаниям в разделе "Отмена программы".

•	 Данное изделие следует подключать 
к розетке с заземлением, защищенной 
предохранителем, параметры которого 
соответствуют данным, приведенным в 
таблице "Технические характеристики". 
Обязательно установите заземление. 
Заземление должен выполнять 
квалифицированный электрик. При 
отсутствии заземления, выполненного 
в соответствии с местными правилами, 
компания-изготовитель снимает в себя 
всякую ответственность по возмещению 
ущерба.

•	 Для предотвращения протечек шланг подачи 
воды и сливной шланг должны быть надежно 
закреплены и не иметь повреждений.

•	 Не открывайте дверцу загрузочного люка 
и не извлекайте фильтр, если в барабане 
есть вода. При несоблюдении этого условия 
возникает опасность затопления и получения 
ожогов от горячей воды.

•	 Не пытайтесь открыть дверцу загрузочного 
люка, когда она заблокирована. Дверцу 
загрузочного люка можно открывать через 
несколько минут после окончания программы 
стирки. Попытка открыть заблокированную 
дверцу может привести к повреждению 
дверцы и замка.

•	 Отключайте машину от электрической сети, 
когда она не используется.

•	 Запрещается мыть машину струей воды. Это 
может привести к поражению электрическим 
током!

•	 Не прикасайтесь влажными руками к вилке 
шнура питания. Извлекая вилку из розетки, 
не тяните за шнур; беритесь только за вилку.

•	 Используйте только те моющие средства 
и добавки, которые предназначены для 
автоматических стиральных машин.

•	 Следуйте указаниям на этикетках одежды 
и белья, а также инструкциям на упаковке 
моющих средств.

•	 Перед выполнением установки, технического 
обслуживания, ремонта или мытья машины 
обязательно отключите ее от электрической 
сети.

•	 Работы по установке и ремонту машины 
должны выполнять только специалисты 
фирменного сервисного центра. Компания-
изготовитель не несет ответственности за 
ущерб, возникший в результате выполнения 
работ лицами, не имеющими на то права.

Назначение изделия
•	 Данное изделие предназначено для бытового 

применения. Запрещается применять изделие 
в коммерческих целях, а также не прямому 
назначению.

•	 Изделие можно использовать только для 
стирки и полоскания одежды и белья, 
имеющих соответствующую маркировку.

•	 Компания-изготовитель не несет 
ответственности за ущерб, возникший в 
результате неправильного применения или 
транспортировки.

Безопасность детей
•	 Электроприборы представляют опасность 

для детей. Не подпускайте детей к 
работающей машине. Следите за тем, чтобы 
они не повредили машину. Используйте 
блокировку от детей для предотвращения 
вмешательства в работу машины. 

•	 Уходя из помещения, где установлена 
машина, обязательно закрывайте дверцу 
загрузочного люка.

•	 Храните моющие средства и добавки в 
безопасном месте, недоступном для детей.

2	 Установка
Установку прибора должен производить 
уполномоченный специалист. Обратитесь в 
ближайший фирменный сервисный центр. При 
подготовке прибора к эксплуатации, прежде 
чем обращаться в фирменный сервисный 
центр, убедитесь, что электропитание, подача 
воды и система слива воды функционируют 
нормально. При необходимости обратитесь к 
квалифицированному электрику или сантехнику 
для устранения неисправностей.

C	 Подготовка места для установки прибора, 
в том числе подготовка к подключению 
прибора к электрической сети, водопроводу 
и канализации, является обязанностью 
покупателя. 

B	 Установка прибора и подключение его к 
электрической сети должны выполняться 
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специалистами фирменного сервисного 
центра. Компания-изготовитель не несет 
ответственности за ущерб, возникший в 
результате выполнения работ лицами, не 
имеющими на то права.

A	 Перед установкой необходимо выполнить 
осмотр прибора на наличие дефектов. Если 
таковые имеются, не устанавливайте прибор. 
Поврежденные приборы могут представлять 
угрозу безопасности людей.

C	 Не допускайте перегибов, защемления или 
разрывов шнура электропитания, наливного и 
сливного шлангов при перемещении изделия 
на место во время установки или чистки.

Выбор места для установки
•	 Машину следует устанавливать на твердом 

полу. Не устанавливайте прибор на ковровом 
покрытии с длинным ворсом или подобных 
поверхностях.

•	 В случае установки на стиральную машину 
сушильного автомата общий вес приборов 
при полной загрузке составляет около 180 кг, 
поэтому их следует устанавливать только на 
ровном твердом полу, способном выдержать 
такую нагрузку.

•	 Не ставьте прибор на шнур питания.
•	 Не устанавливайте прибор в помещениях, где 

температура может опускаться ниже 0ºC.
•	 Между прибором и другой мебелью должен 

оставаться зазор не менее 1 см.
Удаление элементов жесткости упаковки
Чтобы удалить элементов жесткости, наклоните 
машину назад и потяните за ленту.
Удаление транспортировочных 
фиксаторов

A	 Не снимайте транспортировочные фиксаторы, 
пока не удалите элементы жесткости.

A	Перед эксплуатацией стиральной машины 
снимите транспортировочные болты; 
несоблюдение этого условия приведет к 
поломке машины.

1.	 Гаечным ключом ослабьте болты так, чтобы 
они свободно вращались (C)

2.	 Снимите предохранительные 
транспортировочные болты, осторожно 
поворачивая их.

3.	 Закройте отверстия на задней стенке 
пластиковыми заглушками, которые 
находятся в пакете с руководством 
пользователя. (P)

C	 Сохраните предохранительные 
транспортировочные болты на случай, 
если стиральную машину понадобиться 
перевозить.

C	 Запрещается перевозить прибор, если 
предохранительные транспортировочные 
болты не установлены.

Подключение к водопроводной сети

C	  Для нормальной работы машины необходимо 
подавать воду под давлением в пределах от 1 
до 10 бар (0,1-10 MПа). При этом расход воды 

при полностью открытом кране составит 10-
80 литров воды в минуту. Если в водопроводе 
более высокое давление, необходимо 
установить редукционный клапан.

C	 Если предполагается использовать прибор 
с двумя патрубками для подачи воды как 
прибор с одним подводом воды (холодной), 
следует установить заглушку на впускной 
клапан горячей воды (относится к изделиям, 
которые комплектуются заглушкой).

C	 Чтобы использовать оба подвода воды, 
выньте заглушку и уплотнения из впускного 
клапана на патрубке для горячей воды 
и подсоедините шланг для горячей 
воды (относится к изделиям, которые 
комплектуются заглушкой).

A	 Модели с одним патрубком для подачи воды 
не следует подключать к крану горячей воды. 
В этом случае либо будет испорчено белье, 
либо сработает система защиты и машина 
перестанет работать.

A	 Не используйте с новой стиральной 
машиной шланги подачи воды, уже бывшие 
в употреблении. Это может стать причиной 
появления пятен на белье.

1.	 Подсоедините специальные шланги, 
которые входят в комплект, к водоприемным 
патрубкам стиральной машины. Красный 
шланг (слева) (макс. 90 ºC) подсоединяется к 
патрубку для горячей воды, а голубой (справа) 
(макс. 25 ºC) – к патрубку для холодной воды.

A	 При установке машины убедитесь, что 
подсоединения к кранам холодной и горячей 
воды выполнены правильно. Иначе по 
окончании стирки белье будет горячим, что 
приведет к его быстрому износу.

2.	 Затяните все гайки вручную. Не используйте 
для затяжки гаек гаечный ключ.

3.	 После подсоединения шлангов полностью 
откройте краны для проверки мест 
подсоединения на наличие протечек. В 
случае протечки закройте кран и отвинтите 
гайку. Проверьте прокладку и тщательно 
затяните гайку еще раз. Во избежание 
возможных протечек и связанного с этим 
ущерба закрывайте краны, когда машина не 
используется.
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Слив воды
•	 Конец сливного шланга следует подсоединить 

непосредственно к канализации или вывести 
в раковину. 

A	 Если во время слива шланг вырвется из места 
подсоединения, вода может разлиться по 
всему дому. Кроме того, существует опасность 
ожогов, поскольку температура воды 
может быть очень высокой! Во избежание 
таких ситуаций, а также для обеспечения 
нормальной работы систем подачи и слива 
воды, надежно закрепите конец сливного 
шланга. 

•	 Шланг следует крепить на высоте от 40 см до 
100 см.

•	 Если проложить шланг на высоте менее 40 
см от уровня пола с последующим подъемом, 
слив воды будет затруднен, и белье будет 
оставаться мокрым. По этому следует 
соблюдать параметры высоты, указанные на 
рисунке.

•	 Для предотвращения попадания грязной воды 
обратно в стиральную машину и обеспечения 
беспрепятственного слива конец шланга 
не следует погружать в сливное отверстие 
глубже, чем на 15 см. Если шланг слишком 
длинный, его нужно обрезать.

•	 Следите за тем, чтобы сливной шланг был 
проложен без перегибов и ничем не прижат, а 
конец сливного шланга не был скручен.

•	 Если шланг слишком короткий, нарастите его 
фирменным удлинительным шлангом. Общая 
длина шланга не должна превышать 3,2 м. Во 
избежание протечек воды для сращивания 
сливного шланга и удлинительного шланга 
следует использовать соответствующий 
хомут.

Регулировка ножек

A	 Чтобы стиральная машина работала тише и 
без вибрации, ее необходимо выровнять в 
горизонтальной плоскости,  отрегулировав 
высоту ножек. Если этого не сделать, 
машина может сдвинуться со своего места, 
что приведет к повышенной вибрации и 
повреждениям.

1.	 Вручную ослабьте контргайки на ножках.
2.	 Отрегулируйте высоту ножек, чтобы машина 

стояла ровно и не шаталась.
3.	 Затем вручную затяните все контргайки.

A	 Не используйтесь для ослабления контргаек 
какие-либо инструменты, чтобы не повредить 
их.

Подключение к электрической сети
Данное изделие следует подключать к розетке 
с заземлением, защищенной предохранителем, 
параметры которого соответствуют данным, 
приведенным в таблице "Технические 
характеристики". При отсутствии заземления, 
выполненного в соответствии с местными 
правилами, компания-изготовитель снимает в себя 
всякую ответственность по возмещению ущерба.
•	 Подключение должно осуществляться 

в соответствии с местными нормами и 
правилами.

•	 Прибор следует устанавливать таким 
образом, чтобы место подключения шнура 
питания к электросети было легкодоступным.

•	 Напряжение питания и допустимые 
характеристики предохранителя или 
автоматического выключателя указаны в 
разделе "Технические характеристики". Если 
в вашем доме установлен предохранитель 
или автоматический выключателя, 
рассчитанный на ток меньше 16 А, обратитесь 
к квалифицированному электрику для 
установки предохранителя на 16 А.

•	 Напряжение в сети должно соответствовать 
напряжению, указанному в технических 
характеристиках.

•	 Запрещается подключение прибора к сети 
электропитания с помощью удлинителей или 
розеток с несколькими гнездами.

B	 Замену поврежденного шнура питания 
должен производить только специалист 
фирменного сервисного центра.
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Первоначальный запуск
Перед началом эксплуатации стиральной 
машины выполните все необходимые процедуры, 
описанные в разделе "Установка", соблюдая при 
этом правила техники безопасности (см. раздел 
"Правила техники безопасности").
Чтобы подготовить стиральную машину для стирки 
белья, запустите программу "Очистка барабана". 
Если в данной модели программа "Очистка 
барабана" не предусмотрена, запустите программу 
"Хлопок-90" с дополнительными функциями 
"Добавить воды" и "Дополнительное полоскание". 
Перед запуском программы положите средство 
для удаления накипи (не более 100 г порошка 
или одну таблетку) в отделение распределителя 
моющих средств, предназначенное для основной 
стирки (отделение II). По завершении программы 
отогните складку уплотнительной манжеты и 
протрите ее чистой сухой тканью. 

C	 Используйте только те средства от накипи, 
которые предназначены для стиральных 
машин.

C	 В стиральной машине может оставаться 
немного воды, использовавшейся в процессе 
контроля качества на предприятии-
изготовителе. Это не представляет опасности 
для машины.

Утилизация упаковочных материалов
Упаковочные материалы представляют опасность 
для детей. Храните упаковочные материалы в 
безопасном месте, недоступном для детей.
Упаковка стиральной машины изготовлена из 
материалов, подлежащих вторичной переработке. 
Их необходимо отсортировать и утилизировать в 
соответствии с правилами утилизации отходов. Не 
выбрасывайте упаковочные материалы вместе с 
обычными бытовыми отходами.
Транспортировка прибора
Перед транспортировкой отключите прибор 
от электрической сети. Отсоедините шланги 
от водопровода и системы слива. Полностью 
слейте воду из прибора (см. раздел "Слив 
оставшейся воды и очистка фильтра насоса"). 
Установите транспортировочные болты в порядке, 
обратном их снятию (см. раздел "Удаление 
транспортировочных фиксаторов").

C	 Запрещается перевозить прибор, если 
предохранительные транспортировочные 
болты не установлены.

Утилизация старого прибора
Утилизация старого прибора должна выполняться 
экологически безопасным способом.
Сведения о правилах утилизации можно получить 
у местного дилера или в службе утилизации 
твердых отходов.
Перед утилизацией прибора необходимо 
обрезать шнур питания и сломать замок дверцы 
загрузочного люка, чтобы исключить возможную 
опасность для детей.

3	 Подготовка к стирке
Рекомендации по эффективной 
эксплуатации
Эти рекомендации помогут вам стирать экономно и 
не загрязняя окружающую среду.
•	 Загружайте в машину максимальное 

количество белья для выбранной программы, 
но не перегружайте машину сверх меры (см. 
таблицу "Описание программ").

•	 Строго соблюдайте инструкции, приведенные 
на упаковке моющего средства.

•	 Стирайте слабо загрязненное белье при 
низкой температуре.

•	 Для стирки небольшого количества слабо 
загрязненного белья используйте короткие 
программы.

•	 Используйте предварительную стирку и 
стирку при высокой температуре только 
для сильно загрязненного белья или белья с 
пятнами.

•	 Если планируется сушить белье в сушильном 
автомате, установите максимально 
допустимую скорость отжима. 

•	 Соблюдайте рекомендации по количеству 
моющего средства, указанные на его 
упаковке. Не используйте больше порошка, 
чем требуется.

Сортировка белья
•	 Рассортируйте белье по типу ткани, 

цвету, степени загрязнения и допустимой 
температуре стирки.

•	 Следуйте указаниям на этикетках одежды и 
белья.

Подготовка белья к стирке
•	 Белье с металлическими элементами 

(например, бюстгальтеры на косточках, 
пряжки ремней и металлические пуговицы) 
может повредить машину. Перед стиркой 
снимите все металлические детали или же 
вложите белье в сетчатый мешочек или 
наволочку.

• 	 Выньте из карманов все предметы (монеты, 
ручки, скрепки и т.п.), выверните их и 
очистите. Наличие посторонних предметов 
может привести к повреждению машины или к 
сильному шуму во время работы.

•	 Сложите мелкие вещи (детские носочки, 
нейлоновые чулки и т.п.) в сетчатый мешочек 
или наволочку.

•	 Гардины следует помещать в барабан в 
расправленном виде. Перед стиркой снимите с 
них крепления.

•	 Застегните молнии, пришейте ослабленные 
пуговицы, заштопайте дыры и зашейте 
разрывы.

•	 Используйте для стирки изделий со знаком 
"машинная стирка" или "ручная стирка" 
только соответствующие программы.

•	 Не стирайте вместе цветное и белое белье. 
Новое цветное белье может сильно линять. 
Стирайте его отдельно.

•	 Перед стиркой необходимо соответствующим 
образом обработать сильно загрязненные 
места и пятна. В сомнительных случаях 
обратитесь в химчистку.

•	 Используйте только такие средства для 
подкрашивания или восстановления цвета 
и средства для удаления накипи, которые 
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подходят для машинной стирки. Обязательно 
соблюдайте инструкции на упаковке.

•	 Стирайте брюки и тонкое белье, вывернув 
наизнанку.

•	 Изделия из ангорской шерсти перед стиркой 
поместите на несколько часов в морозильную 
камеру. Это уменьшит скатывание шерсти.

•	 Белье, значительно загрязненное мукой, 
известью, сухим молоком и т.п., перед 
загрузкой в машину следует вытряхнуть. Со 
временем загрязнения такого рода могут 
накопиться на внутренних компонентах 
машины и стать причиной ее повреждения.

Правильный объем загрузки
Максимальный объем загрузки зависит от типа 
белья, степени загрязнения и используемой 
программы стирки.
Машина автоматически регулирует объем воды в 
соответствии с весом загруженного белья.

A	 Используйте сведения, приведенные в 
таблице "Описание программ". Превышение 
допустимого объема загрузки приведет 
к ухудшению качества стирки, а также к 
повышенной вибрации и шуму во время 
работы машины.

Загрузка белья
•	 Откройте дверцу загрузочного люка.
•	 Расправьте белье и загрузите его в машину, не 

утрамбовывая.
•	 Закройте дверцу и прижмите ее, чтобы 

раздался щелчок замка. Следите, чтобы 
белье не защемило дверцей.

C	 Во время выполнения программы дверца 
загрузочного люка блокируется. Дверцу можно 
открыть только через некоторое время после 
завершения программы.

A	 Если белье распределено в барабане 
неправильно, это может привести к 
повышенной вибрации и шуму во время 
работы машины.

Использование моющего 
средства и кондиционера
Распределитель моющих средств
Распределитель моющих средств имеет три 
отделения:
- (I) для предварительной стирки
- (II) для основной стирки
– (III) для кондиционера
– (*) в отделении для кондиционера есть сифон.
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C	Распределители моющих средств бывают двух 
типов. Это зависит от модели машины.

Моющее средство, кондиционер и прочие 
средства для стирки
•	 Перед запуском программы стирки загрузите 

моющее средство и кондиционер.
•	 Не открывайте распределитель моющих 

средств во время выполнения программы 
стирки!

•	 Если используется программа без 
предварительной стирки, не загружайте 
моющее средство в отделение для 
предварительной стирки (отделение I). 

•	 При использовании программы с 
предварительной стиркой не загружайте 
в отделение для предварительной стирки 
жидкие моющие средства (отделение I).

•	 Не выбирайте программу с предварительной 
стиркой, если используется моющее средство 
в специальном мешочке или распределяющем 
шарике. Поместите моющее средство в 
специальном мешочке или распределяющий 
шарик в барабан машины среди белья.

•	 При использовании жидкого моющего 
средства поместите его в отделение для 
основной стирки в дозировочной емкости 
(отделение II).

Выбор моющего средства
Выбор типа моющего средства зависит от типа и 
цвета ткани.
•	 Для цветного и белого белья следует 

использовать разные моющие средства.
•	 Для белья, требующего бережного обращения, 

следует использовать только специальные 
моющие средства (жидкие средства, средства 
для шерсти и т.д.). 

•	 Для стирки изделий из темных тканей и 
лоскутных одеял рекомендуется использовать 
жидкие моющие средства.

•	 Для стирки шерстяных изделий следует 
использовать только моющие средства, 
предназначенные для шерсти.

A	 Используйте только те моющие средства, 
которые специально предназначены для 
автоматических стиральных машин.

A	 Не используйте мыльный порошок.
Дозировка моющих средств
Дозировка моющего средства зависит от 
количества белья, степени загрязнения и 
жесткости воды. Следуйте инструкциям по 
дозировке на упаковке моющего средства.
•	 Не превышайте дозировку, рекомендованную 

на упаковке моющего средства, во 
избежание повышенного пенообразования, 
некачественного полоскания, а также для 
экономии средств и, в конечном итоге, для 
защиты окружающей среды.

•	 Для стирки небольшого количества слабо 
загрязненного белья используйте меньшее 
количество моющего средства.

•	 Соблюдайте рекомендации по дозировке 
концентрированных моющих средств.

Кондиционеры
Кондиционер следует загружать в 
соответствующее отделение распределителя 
моющих средств.
• 	 Соблюдайте рекомендации по дозировке на 

упаковке.
• 	 Не загружайте кондиционер в отделение 

распределителя выше отметки максимального 
уровня (> max <).

• 	 Если кондиционер утратил текучесть, перед 
загрузкой в распределитель разбавьте его 
водой.
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Жидкие моющие средства
Если в комплект стиральной машины входит 
дозировочная емкость
•	 Обязательно поместите дозировочную 

емкость для жидких моющих средств в 
отделение II.

•	 Используйте дозировочную емкость, 
прилагаемую к моющему средству, и 
соблюдайте инструкции на упаковке.

• 	 Соблюдайте рекомендации по дозировке на 
упаковке.

• 	 Если жидкое моющее средство утратило 
текучесть, перед загрузкой в распределитель 
разбавьте его водой.

 
Если дозировочная емкость не входит в 
комплект стиральной машины
•	 Не используйте жидкие моющие средства 

для предварительной стирки в программах с 
предварительной стиркой.

•	 Используйте дозировочную емкость, 
прилагаемую к моющему средству, и 
соблюдайте инструкции на упаковке.

•	 При отложенном запуске жидкие моющие 
средства могут оставлять на белье пятна. 
Если используется функция отложенного 
запуска, жидкие моющие средства применять 
не следует.

Гелеобразные и таблетированные моющие 
средства
При использовании моющих средств в виде 
таблеток, гелей и т.п. строго следуйте инструкциям 
изготовителя на упаковке моющего средства 
по применению и дозировке. Если на упаковке 
нет соответствующих инструкции, следуйте 
приведенным ниже указаниям.
•	 Если используется гелеобразное моющее 

средство текучей консистенции, но в комплект 
стиральной машины дозировочная емкость 
для жидкостей не входит, загрузите моющее 
средство в отделение для основной стирки во 
время первоначального заполнения машины 
водой. Если в комплект стиральной машины 
входит дозировочная емкость, перед запуском 
программы поместите моющее средство в 
дозировочную емкость.

•	 Если используется густое гелеобразное 
моющее средство или же используются 
моющее средство в капсулах, поместите его 
перед стиркой прямо в барабан.

•	 Моющие средства в таблетках можно 
помещать как в распределитель моющих 
средств (отделение II), так и прямо в барабан.

C	 При использовании моющих средств в 
таблетках в отделении распределителя может 
оставаться некоторое количество моющего 
средства. Такое моющее средство лучше 
помещать перед стиркой прямо в барабан 

среди белья (в нижнюю часть барабана).

C	 Не используйте гелеобразные или 
таблетированные моющие средства в 
программах с предварительной стиркой.

Крахмал
•	 Жидкий или порошкообразный крахмал, а 

также средства для подкрашивания, следует 
загружать в отделение для кондиционера в 
соответствии с указаниями на упаковке.

•	 Не используйте одновременно кондиционер и 
крахмал.

•	 После использования крахмала протрите 
барабан чистой влажной тканью.

Отбеливатели
•	 Выберите программу с предварительной 

стиркой и добавьте отбеливатель в начале 
цикла предварительной стирки. Не следует 
загружать моющее средство в отделения 
для предварительной стирки. Можно также 
выбрать программу с дополнительным циклом 
полоскания и загрузить отбеливатель в 
отделение для основной стирки, когда машина 
набирает воду для первого цикла полоскания.

•	 Не смешивайте отбеливатель с моющим 
средством.

•	 Используйте небольшое количество 
отбеливателя (около 50 мл) и тщательно 
прополаскивайте белье, поскольку 
отбеливатель может вызывать раздражение 
кожи. Не наливайте отбеливатель на белье и 
не используйте его при стирке цветного белья. 

•	 При использовании кислородного 
отбеливателя соблюдайте инструкции на 
упаковке и выбирайте программу стирки при 
низкой температуре. 

•	 Кислородные отбеливатели можно 
использовать вместе с моющим средством. 
Однако если они отличаются по консистенции, 
сначала загрузите в отделение II моющее 
средство и подождите, пока оно смоется 
водой. Затем, пока машина все еще 
набирает воду, добавьте в это же отделение 
отбеливатель.

Использование средств для удаления накипи
• 	 При необходимости используйте средства 

для удаления накипи, специально 
предназначенные для стиральных машин. 

• 	 Строго соблюдайте инструкции на упаковке.
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Рекомендации по эффективной стирке

Белье

Светлое и белое Цветное Темное
Деликатные/
шерстяные/

шелковые изделия

(Рекомендуемый 
температурный 
диапазон в 
соответствии со 
степенью загрязнения: 
40-90ºC)

(Рекомендуемый 
температурный 
диапазон в 
соответствии со 
степенью загрязнения: 
холодная вода – 40ºC)

(Рекомендуемый 
температурный 
диапазон в 
соответствии со 
степенью загрязнения: 
холодная вода – 40ºC)

(Рекомендуемый 
температурный 
диапазон в 
соответствии 
со степенью 
загрязнения: 
холодная вода – 30ºC)

С
те

п
ен

ь 
за

гр
я

зн
ен

и
я

Значительное 
загрязнение

(Трудновыводимые 
пятна, как-то 
от травы, кофе, 
фруктов и крови.)

Может возникнуть 
необходимость в 
предварительной 
обработке пятен 
или стирке. 
Рекомендуемые для 
стирки белого белья 
порошкообразные 
и жидкие моющие 
средства можно 
использовать 
в дозировках, 
подходящих для 
стирки значительно 
загрязненных вещей. 
Порошкообразные 
моющие средства 
рекомендуется 
использовать для 
выведения пятен от 
глины и земли, а также 
чувствительных к 
отбеливателям. 

Рекомендуемые для 
стирки цветного белья 
порошкообразные 
и жидкие моющие 
средства можно 
использовать 
в дозировках, 
подходящих для 
стирки значительно 
загрязненных вещей. 
Порошкообразные 
моющие средства 
рекомендуется 
использовать для 
выведения пятен 
от глины и земли, а 
также чувствительных 
к отбеливателям. 
Используйте 
моющие средства, 
не содержащие 
отбеливатель.

Рекомендуемые для 
стирки цветного и 
темного белья жидкие 
моющие средства 
можно использовать 
в дозировках, 
подходящих для 
стирки значительно 
загрязненных вещей.

Отдавайте 
предпочтение 
жидким моющим 
средствам для 
стирки деликатных 
вещей. Шерстяные 
и шелковые вещи 
следует стирать 
специальными 
моющими средствами, 
предназначенными 
для стирки 
шерстяных вещей.

Среднее 
загрязнение

(Например, пятна 
от прикосновения 
тела на воротниках 
и манжетах.)

Рекомендуемые для 
стирки белого белья 
порошкообразные 
и жидкие моющие 
средства можно 
использовать 
в дозировках, 
подходящих для стирки 
средне загрязненных 
вещей.

Рекомендуемые для 
стирки цветного белья 
порошкообразные 
и жидкие моющие 
средства можно 
использовать 
в дозировках, 
подходящих для стирки 
средне загрязненных 
вещей. Используйте 
моющие средства, 
не содержащие 
отбеливатель.

Рекомендуемые для 
стирки цветного и 
темного белья жидкие 
моющие средства 
можно использовать 
в дозировках, 
подходящих для стирки 
средне загрязненных 
вещей. 

Отдавайте 
предпочтение 
жидким моющим 
средствам для 
стирки деликатных 
вещей. Шерстяные 
и шелковые вещи 
следует стирать 
специальными 
моющими средствами, 
предназначенными 
для стирки 
шерстяных вещей.

Незначительное 
загрязнение

(Без видимых 
пятен.)

Рекомендуемые для 
стирки белого белья 
порошкообразные 
и жидкие моющие 
средства можно 
использовать 
в дозировках, 
подходящих для 
стирки незначительно 
загрязненных вещей.

Рекомендуемые для 
стирки цветного белья 
порошкообразные 
и жидкие моющие 
средства можно 
использовать 
в дозировках, 
подходящих для 
стирки незначительно 
загрязненных 
вещей. Используйте 
моющие средства, 
не содержащие 
отбеливатель.

Рекомендуемые для 
стирки цветного и 
темного белья жидкие 
моющие средства 
можно использовать 
в дозировках, 
подходящих для 
стирки незначительно 
загрязненных вещей.

Отдавайте 
предпочтение 
жидким моющим 
средствам для 
стирки деликатных 
вещей. Шерстяные 
и шелковые вещи 
следует стирать 
специальными 
моющими средствами, 
предназначенными 
для стирки 
шерстяных изделий.
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4	 Эксплуатация
Панель управления

1	 -	 Кнопка регулировки скорости отжима
2	 -	 Дисплей
3	 -	 Кнопка регулировки температуры
4	 -	 Ручка выбора программ
5	 -	 Выключатель

1

6 7 8

2 3 4 5

6	 -	 Кнопки таймера отложенного запуска 
(+ / -)

7	 -	 Кнопки дополнительных функций
8	 -	 Кнопка "Пуск/Остановка/Отмена"

Индикаторы на дисплее

F1 F2 F3 F4

a	 -	 Индикатор скорости отжима
b	 -	 Индикатор температуры
c	 -	 Отжим
d	 -	 Температура
e	 -	 Индикатор времени отсрочки и 

отложенного запуска
f	 -	 Индикаторы хода выполнения 

программы (предварительная стирка / 
основная стирка / полоскание / применение 
кондиционеров / отжим)

g	 -	 Экономичный режим
h	 -	 Отложенный запуск
i	 -	 Блокировка дверцы
j	 -	 Пуск
k	 -	 Остановка
l	 -	 Дополнительные функции
m	 -	 Нет воды

Подготовка стиральной машины
Проверьте, надежно ли подсоединены шланги. 
Включите машину в электрическую сеть. 
Полностью откройте кран. Загрузите белье 
в машину. Загрузите моющее средство и 
кондиционер. 
Выбор программы
1.	 Выберите программу из таблицы "Описание 

программ" в соответствии с типом белья, 
его количеством, степенью загрязнения и 
температурой стирки.

90˚C
Сильно загрязненные изделия 
из белой хлопчатобумажной или 
льняной ткани (салфетки, скатерти, 
полотенца, простыни и т.д.)

60˚C

Средне загрязненное нелиняющее 
белье из хлопчатобумажных или 
синтетические тканей (мужские 
сорочки, ночные рубашки, пижамы 
и т.п.), а также слабо загрязненное 
белое льняное белье (например, 
нижнее белье).

40˚C-
30˚C- 
Холодная 

Изделия из смесовых тканей, 
в том числе из тонких тканей 
(например, тюлевые гардины), а 
также синтетические и шерстяные 
изделия.

2.	 Выберите необходимую программу с помощью 
кнопки выбора программы.

C	 Во всех программах задана максимальная 
допустимая скорость отжима для данного 
типа белья.
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C	При выборе программы следует учитывать 
тип ткани, цвет, степень загрязнения и 
допустимую температуру стирки.

C	 Следует выбирать минимальную температуру, 
необходимую для стирки. Чем выше 
температура – тем больше энергопотребление.

C	 Подробные сведения о программах см. в 
таблице "Описание программ".

Основные программы 
Основные программы стирки соответствуют 
различным типам ткани.
• Хлопок
Рекомендуется для стирки изделий из хлопка 
(простыни, пододеяльники, наволочки, купальные 
халаты, нижнее белье и т.п.). Эта программа 
предусматривает длительный цикл стирки в 
интенсивном режиме.
• Синтетика
Рекомендуется для стирки изделий из 
синтетических тканей (мужские сорочки, блузы, 
изделия из смесовых тканей типа хлопок/
синтетическое волокно и т.п.). По сравнению 
с программой "Хлопок" эта программа 
предусматривает менее интенсивный режим и 
более короткий цикл стирки.
Для стирки штор и тюлевых гардин рекомендуется 
программа "Синтетика 40°С" с функциями 
предварительной стирки и защиты от сминания. 
При стирке изделий из тюля из-за сетчатой 
структуры образуется обильная пена, поэтому в 
отделение для основной стирки следует загружать 
меньше моющего средства, чем обычно. Не 
следует загружать моющее средство в отделения 
для предварительной стирки.
• Шерстяные ткани
Рекомендуется для стирки изделий из шерсти. 
Температуру стирки изделий следует выбирать 
в соответствии с символами на этикетках. Для 
стирки шерстяных изделий следует использовать 
моющие средства, специально предназначенные 
для шерсти.
Дополнительные программы  
В стиральной машине предусмотрены 
дополнительные программы для особых видов 
стирки.

C	 Наборы дополнительных программ в разных 
моделях стиральных машин отличаются.

• Хлопок Eco
С помощью этой программы вы можете стирать 
средне загрязненные прочные изделия из хлопка 
и льна при минимальном расходе электроэнергии 
и воды по сравнению с другими программами, 
которые подходят для стирки изделий из хлопка. 
Фактическая температура воды может отличаться 
от указанной на маркировке или в документации. 
Продолжительность выполнения программы может 
быть автоматически сокращена на более поздних 
стадиях выполнения программы при условии 
стирки меньшего количества белья (например, ½ 
загрузки или менее). В этом случае потребление 
электроэнергии и воды также будет снижено с 
целью обеспечения более экономичной стирки. 
Функция представлена в определенных моделях 
с опцией отображения времени, оставшегося до 
завершения выполняемой программы.

• Детское белье (Babycare)
Предназначена для стирки детского белья и белья 
людей, подверженных аллергическим реакциям. 
В этой программе используется более длительный 
цикл нагрева, а также дополнительный цикл 
полоскания, что позволяет повысить уровень 
гигиеничности. 
• Деликатные ткани
помощью этой программы вы можете стирать 
изделия из деликатных тканей. По сравнению с 
программой «Синтетика» стирка производится 
более осторожными движениями и не 
предусматривает промежуточного отжима.
• Ручная стирка
Предназначена для стирки шерстяных изделий 
и тонкого белья с символом "Машинная 
стирка запрещена" на этикетке, и для которых 
рекомендуется ручная стирка. В этой программе 
стирка выполняется в особо бережном режиме, 
чтобы не повредить белье.
• Ежедневн. экспресс
Программа с сокращенным циклом для 
стирки изделий из хлопка с незначительными 
загрязнениями.
• Супер короткая экспресс
Программа с сокращенным циклом для стирки 
небольшого количества изделий из хлопка с 
незначительными загрязнениями;
• Super
Эта программа стирает при температуре 40°C в 
течение более длительного периода времени, дает 
результат как при стирке в режиме «Хлопок 60°C», 
а также экономит энергию. Подходит для одежды, 
для которой нельзя использовать программу 
«Хлопок 60°C». 
• Рубашки
Предназначена для стирки мужских сорочек из 
хлопка, синтетики и смесовых тканей.
• Fashioncare
Эту программу вы можете использовать для 
стирки изделий с этикетками «ткани из вискозы 
и смешанные ткани из вискозы», или которые 
рекомендуется стирать с помощью программ 
деликатной стирки. Программа стирает белье, 
совершенно не деформируя его. Например: Блузы, 
платья, юбки и т.п.
• Спортивная одежда  (sports)
Предназначена для стирки одежды, которую 
одевали на короткое время, например, спортивной 
одежды. Эта программа подходит для стирки 
небольшого количества одежды из хлопка или 
смесовых тканей.
• теплое одеяло (Постельное белье)
Предназначена для стирки стеганых одеял и 
перин с этикеткой "машинная стирка". Правильно 
загружайте одеяла в машину, чтобы не повредить 
ни машину, ни само одеяло. Перед стиркой снимите 
с одеяла пододеяльник. Сложите одеяло вдвое 
и положите его в машину. При загрузке одеяла 
следите за тем, чтобы оно не прижималось к 
манжете загрузочного люка.

C	 Максимальная загрузка – одно двуспальное 
одеяло (200 x 200 см).

C	 Не стирайте в машине ватные одеяла, 
подушки и т.п.
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A Не стирайте в машине ковры и другие 
подобные вещи. Это может привести к 
необратимым повреждениям стиральной 
машины.

Специальные программы
В стиральной машине предусмотрены следующие 
программы для особых функций.
• Полоскание
Отдельный цикл полоскания, который можно 
использовать для прополаскивания или 
подкрахмаливания белья.
• Отжим + слив
Отдельный цикл, который можно использовать 
для дополнительного отжима белья или для 
слива воды из машины.
Перед запуском этой программы нужно выбрать 
необходимую скорость отжима, а затем 
запустить программу, нажав кнопку "Пуск/
Остановка/Отмена". Машина выполнит отжим 
белья при выбранной скорости и откачает 
отжатую воду.
Если отжим не требуется, а нужно только 
откачать воду из машины, выберите программу 
"Слив+Отжим", затем с помощью кнопки 
регулировки скорости отжима выберите 
функцию "Без отжима" Нажмите кнопку "Пуск/
Остановка/Отмена":

C	 Для тонкого белья следует устанавливать 
пониженную скорость отжима.

Выбор температуры
При выборе новой программы на индикаторе 
температуры отображается максимальная 
температура для данной программы.
Если нужно понизить температуру, нажмите 
кнопку регулирования температуры: Температура 
понижается с шагом 10°, и в конечном итоге на 
дисплее появляется символ "-", означающий 
режим стирки без подогрева воды.

C	Если после понижения температуры до 
уровня "без подогрева" снова нажать 
кнопку регулирования температуры, на 
дисплее будет показана температура, 
рекомендованная для выбранной 
программы. Чтобы понизить температуру, 
снова нажимайте кнопку регулирования 
температуры.

Экономичный режим
Этим символом обозначаются программы 
и уровни температуры, обеспечивающие 
энергосберерегающий режим стирки.

C	При использовании программ "Интенсивная" 
и "Гигиеническая" функцию "Экономичный 
режим" выбрать нельзя, так как эти 
программы предусматривают длительный 
цикл стирки при высокой температуре 
для повышения уровня гигиены. Кроме 
того, экономичный режим также нельзя 
установить при выборе программ "Детская 
одежда", "Освежить", "Очистка барабана" и 
"Отжим" и "Слив".

Выбор скорости отжима
При выборе программы на индикаторе скорости 
отжима отображается скорость отжима, 
рекомендованная для данной программы.

Если нужно снизить скорость отжима, нажмите 
кнопку регулировки скорости отжима: Скорость 
отжима будет постепенно снижаться. После 
этого в зависимости от модели на дисплее 
отобразятся функции "Остановка с водой" и "Без 
отжима". Подробное описание этих функций см. 
в разделе "Дополнительные функции".

C	Функция "Остановка с водой" обозначается 
символом " ", а функция "Без отжима" – 
символом " ".
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Таблица "Описание программ"

• : Возможность выбора
* : Устанавливается автоматически, отменить нельзя.
** : Энергоэффективная программа (стандарт EN 60456 Ed.3)
*** : Если максимальная скорость отжима стиральной машины меньше этого значения, выбор возможен 
только в пределах максимальной скорости отжима.
- : Максимальная загрузка указана в описании программы.

C	 Набор дополнительных функций может отличаться от приведенного в таблице в зависимости от 
модели стиральной машины.

C	 Фактические значение расхода воды и электроэнергии могут отличаться от указанных в таблице 
в зависимости от давления, температуры и жесткости воды, температуры окружающей среды, 
типа и количества белья, использования дополнительных функций и скорости отжима, а также от 
напряжения в сети электропитания.

C	 Время выполнения выбранной программы отображается на дисплее машины. Фактическое время 
стирки может несколько отличаться от значения на дисплее.
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ой Регулируемый диапазон 
температур, °C

Хлопок 90 8 70 2.60 1600 • • • • • 90-Без нагрева

Хлопок 60 8 70 1.75 1600 • • • • • 90-Без нагрева

Хлопок 40 8 70 0.90 1600 • • • • • 90-Без нагрева

теплое одеяло (Постельное белье) 40 - 55 0.75 800 • 60-40

Детское белье (Babycare) 90 8 93 2.70 1600 • * • 90-40

Super 40 8 76 1.28 1600 • 40

Супер короткая экспресс 30 2 42 0.10 1400 • • 30-Без нагрева

Ежедневн. экспресс 90 8 65 2.22 1400 • • 90-Без нагрева

Ежедневн. экспресс 60 8 65 1.05 1400 • • 90-Без нагрева

Ежедневн. экспресс 30 8 65 0.28 1400 • • 90-Без нагрева

Fashioncare 40 3 36 0.43 600 • 40

Хлопок Eco 60** 8 53 0.75 1600 • • • • • 60-40

Хлопок Eco 60** 4 51 0.83 1600 • • • • • 60-40

Хлопок Eco 40** 4 51 0.67 1600 • • • • • 60-40

Хлопок Eco 40 8 54 0.53 1600 • • • • • 60-40

Синтетика 60 4 56 0.90 800 • • • • • 60-Без нагрева

Синтетика 40 4 56 0.50 800 • • • • • 60-Без нагрева

Спортивная одежда  (sports) 40 4 66 0.58 800 • • • • • 40-Без нагрева

Рубашки 60 4 55 1.15 600 • • • * • 60-Без нагрева

Деликатные ткани 40 3 54 0.44 600 • • • 40-Без нагрева

Шерстяные ткани 40 2 45 0.31 600 • • 40-Без нагрева

Ручная стирка 30 1.5 33 0.19 600 30-Без нагрева
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Дополнительные функции
Нужные дополнительные функции следует 
выбирать перед запуском программы. Можно 
выбирать можно только те дополнительные 
функции, которые совместимы с выбранной 
программой. Во время выполнения 
программы также можно выбирать и отменять 
дополнительные функции с помощью кнопки 
"Пуск/Остановка/Отмена" до начала этапа, к 
которому относится дополнительная функция.
Для выбора нужной дополнительной функции 
нажмите одну из кнопок: a, b, c или d (в 
зависимости от программы). На дисплее появится 
символ выбранной дополнительной функции.

C	 Некоторые комбинации функций выбрать 
невозможно. В случае выбора функции, 
несовместимой с функцией, выбранной ранее, 
включается функция, выбранная последней, а 
предыдущая функция отменяется. Например, 
если выбрать функцию "Предварительная 
стирка", а затем – функцию "Быстрая 
стирка", то будет использоваться только 
функция "Быстрая стирка", а функция 
"Предварительная стирка" будет отменена.

C	 Если дополнительная функция несовместима 
с программой, выбрать ее нельзя (см. таблицу 
"Описание программ").

C	 Кнопки выбора дополнительных функций 
могут быть другими в зависимости от модели 
стиральной машины.

• Предварительная стирка
Предварительная стирка нужна только для очень 
грязного белья. Не используйте предварительную 
стирку без необходимости, чтобы сэкономить 
электроэнергию, воду, моющие средства и время.
При выборе этой функции (a) на дисплее 
появляется символ F1.
• Быстрая стрика
Эту функцию можно использовать с программами 
"Хлопок" и "Синтетика" для слабо загрязненного 
белья, чтобы сократить время стирки и количество 
циклов полоскания.
При выборе этой функции (b) на дисплее 
появляется символ F2.

C	 При выборе этой дополнительной функции 
следует загружать в машину половину 
максимального количества белья, указанного 
в таблице программ.

• Дополнительное полоскание
При использовании этой функции после основной 
стирки в дополнение к предусмотренным циклам 
полоскания выполняется еще один цикл. Таким 
образом, уменьшается опасность раздражения 
чувствительной кожи остатками моющего 
средства, что важно для детей, аллергиков и др.
При выборе этой функции (с) на дисплее 
появляется символ F3.
• Противосминаемость
При использовании этой функции движения 
барабана будет менее интенсивными, а скорость 
отжима будет снижена, благодаря чему белье в 
процессе стирки будет меньше мяться. Кроме того, 
стирка будет выполняться при более высоком 
уровне воды.
При выборе этой функции (d) на дисплее 
появляется символ F4.

• остановка с водой
Если нет необходимости выгружать белье сразу 
после завершения программы стирки, можно 
использовать функцию остановки с водой, и 
после последнего полоскания оставить белье в 
воде, чтобы предотвратить его сминание. Если 
после этого необходимо слить воду без отжима 
белья, нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена". 
После слива воды программа возобновит работу и 
закончит цикл стирки.
Чтобы отжать оставленное в воде белье, выберите 
скорость отжима и нажмите кнопку "Пуск/
Остановка/Отмена".
Программа возобновит работу и выполнит слив 
воды и отжим, после чего цикл стирки закончится.
• Замачивание
При использовании функции замачивания белье 
перед началом стирки находится в воде с моющим 
средством. Это позволяет более эффективно 
удалить застарелую грязь.
• Удаление шерсти домашних животных
Предназначена для более эффективного удаления 
с одежды прилипшей к ней шерсти животных.
При выборе этой функции к стандартной 
программе добавляется цикл предварительной 
стирки и дополнительный цикл полоскания. 
Кроме того, стирка выполняется в большем 
количестве воды (+30%). Все это способствует 
более эффективной очистке одежды от шерсти 
животных.

A	 Запрещается мыть домашних животных в 
стиральной машине.

Индикатор времени
Во время работы на дисплее отображается 
время, оставшееся до завершения выполняемой 
программы. Время отображается в формате 
"01:30" (часы и минуты).

C	 Продолжительность выполнения программы 
может не совпадать с указанной в таблице 
"Описание программ": это зависит от 
давления, жесткости и температуры воды, 
температуры в помещении, типа и количества 
белья, применения дополнительных 
функций, а также колебаний напряжения в 
электрической сети.

Отложенный запуск
С помощью функции "Отложенный запуск" 
можно отложить начало выполнения программы 
на определенный срок (максимум на 24 часа). 
Отсрочка запуска устанавливается с интервалом 
30 минут. 

C	 При установке отложенного запуска не 
используйте жидкие моющие средства! На 
одежде могут появиться пятна.

Откройте дверцу загрузочного люка, положите 
белье и загрузите в распределитель моющее 
средство и необходимые добавки. Выберите 
программу стирки, температуру и скорость отжима. 
При необходимости выберите дополнительные 
функции. Установите время отсрочки с помощью 
кнопок отложенного запуска "+" или "-" индикатор 
отложенного запуска начнет мигать, Нажмите 
кнопку "Пуск/Остановка/Отмена". После этого 
начнется обратный отсчет времени до запуска, 
индикатор отложенного запуска станет светиться 
ровным светом, и появится индикатор "Пуск". “:” 
а символ ":" на индикаторе времени отложенного 
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запуска начнет мигать.

C	 Пока идет отсчет времени отсрочки, можно 
добавлять белье в бак. По истечении времени 
отсрочки индикатор отложенного запуска 
погаснет, начнется выполнение выбранной 
программы стирки, и на дисплее будет 
показана продолжительность ее выполнения.

Изменение интервала отложенного запуска
Изменение времени запуска во время обратного 
отсчета
Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена": “:” 
символ ":" на индикаторе времени отложенного 
запуска перестанет мигать, на дисплее появится 
индикатор "Остановка", индикатор отложенного 
запуска начнет мигать, а индикатор "Пуск" 
погаснет. Установите время отсрочки с помощью 
кнопок отложенного запуска "+" или "-" Нажмите 
кнопку "Пуск/Остановка/Отмена": индикатор 
отложенного запуска станет светиться ровным 
светом, индикатор "Остановка" на дисплее 
погаснет, и появится индикатор "Пуск". “:” а символ 
":" на индикаторе времени отложенного запуска 
начнет мигать.
Отмена функции отложенного запуска
Чтобы отменить отсчет времени отсрочки запуска 
и немедленно запустить программу, выполните 
следующие действия.
Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена": “:” 
символ ":" на индикаторе времени отложенного 
запуска перестанет мигать, а индикатор 
"Пуск" погаснет. а индикаторы "Остановка" 
и "Отложенный запуск" начнут мигать. Чтобы 
сократить время отсрочки, используйте кнопку 
отложенного запуска "-". Через 30 минут на 
дисплее появится индикация продолжительности 
выполнения программы. Для запуска программы 
нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена".
Запуск программы
Для запуска программы нажмите кнопку "Пуск/
Остановка/Отмена". На дисплее появится 
индикатор "Пуск", означающий, что началось 
выполнение программы. Машина заблокирует 
дверцу загрузочного люка, и на дисплее появится 
индикатор блокировки дверцы. На дисплее также 
появится индикатор начального этапа выполнения 
программы (предварительная стирка, основная 
стирка, полоскание, применение кондиционеров 
или отжим).
Ход выполнения программы
За ходом выполнения программы можно следить с 
помощью индикаторов на дисплее.
В начале выполнения каждого этапа программы на 
дисплее включается соответствующий индикатор. 
После завершения программы все индикаторы 
на дисплее будут включены. Текущий этап 
выполнения программы указывает крайний правый 
индикатор.
Предварительная стирка
Если выбрана дополнительная функция 
предварительной стирки, в начале выполнения 
этого этапа на дисплее появится индикатор 
"Предварительная стирка".
Основная стирка
Индикатор "Основная стирка" на дисплее 
включается в начале выполнения основного этапа 
стирки.
Полоскание
Индикатор "Полоскание" на дисплее включается в 
начале выполнения этапа полоскания.

Применение кондиционеров
Индикатор "Применение кондиционеров" на 
дисплее включается в начале выполнения этапа 
применения кондиционеров. 
Отжим
Этот индикатор включается в начале выполнения 
заключительного этапа программы – отжима, а 
также при выполнении специальных программ 
"Отжим" и "Слив".

C	 Если машина не переходит к этапу отжима, то 
либо включена функция остановки с водой, 
либо сработала система автоматического 
контроля балансировки из-за неравномерного 
распределения белья внутри барабана.

Блокировка дверцы загрузочного люка
Дверца загрузочного люка стиральной 
машины снабжена системой блокировки, 
предотвращающей возможность открывания 
дверцы при высоком уровне воды.
Когда дверца загрузочного люка заблокирована, 
на дисплее светится индикатор "Блокировка 
дверцы". После завершения или при остановке 
программы этот символ будет мигать, пока 
блокировка дверцы не отключится. Не пытайтесь 
открыть дверцу загрузочного люка силой. Дверцу 
можно открывать, когда этот индикатор погаснет.
Изменение настроек после 
запуска программы
Переключение машины в режим остановки
Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена", 
чтобы переключить машину в режим остановки. 
На дисплее появится индикатор "Остановка", 
указывающий, что машина остановлена, а 
индикатор "Пуск" погаснет.
Изменение скорости отжима и температуры 
для дополнительных функций.
На разных этапах выполнения программы 
можно включать или отменять те или иные 
дополнительные функции (см. раздел 
"Дополнительные функции". 
Кроме того, можно изменять скорость отжима и 
температуру стирки (см. разделы "Выбор скорости 
отжима" и "Выбор температуры".
Добавление или извлечение белья
Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена", 
чтобы переключить машину в режим остановки. 
Индикатор этапа стирки, который выполнялся 
в момент остановки, начнет мигать. Подождите, 
пока можно будет открыть дверцу загрузочного 
люка. Откройте дверцу и добавьте или выньте 
белье. Закройте дверцу загрузочного люка. 
При необходимости измените настройки 
дополнительных функций, температуры и скорости 
отжима. Для запуска машины нажмите кнопку 
"Пуск/Остановка/Отмена".

C	 Если температура воды в машине высокая 
или уровень воды выше нижнего края люка, 
дверцу загрузочного люка открыть нельзя.

Блокировка от детей
Используйте функцию блокировки от детей для 
предотвращения их вмешательства в работу 
машины. Когда эта функция включена, изменить 
настройки выполняемой программы нельзя.

C	 При включенной блокировке от детей 
можно включать и выключать машину 
выключателем. При включении машины 
программа возобновит работу с того момента, 
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5	 Обслуживание и чистка
Регулярная чистка прибора позволит продлить 
срок его службы и избежать многих проблем.
Чистка распределителя моющих средств
Регулярно (после каждых 4-5 стирок) очищайте 
распределитель моющих средств, чтобы избежать 
отложений стирального порошка.

Чтобы вынуть из машины распределить моющих 
средств, нажмите на сифоне в отделении для 
кондиционера на точку, указанную пунктиром, и 
потяните распределитель на себя.

C  Если в отделении для кондиционера 
начинает скапливаться смесь воды и 
кондиционирующего средства, превышающая 
нормальный объем, сифон следует очистить.

Промойте распределитель моющих средств и 
сифон в раковине большим количеством теплой 
воды. При чистке распределителя надевайте 
защитные перчатки или пользуйтесь специальной 
щеткой, чтобы не прикасаться к остаткам моющих 
средств. После чистки вставьте распределитель 
на место и проверьте, правильно ли он установлен.
Очистка фильтров впускных патрубков
Фильтры находятся на концах впускных патрубков 
для воды на задней стенке машины, а также на 
концах заливных шлангов в местах подсоединения 
к водопроводным кранам. Эти фильтры 
предотвращают попадание в стиральную машину 
посторонних веществ и грязи из водопровода. По 
мере загрязнения фильтры следует очищать.

Закройте краны. Снимите гайки на заливных 
шлангах для доступа к фильтрам во впускных 
патрубках. Очистите их подходящей щеточкой. 
Если фильтры сильно загрязнены, их можно 
вытащить плоскогубцами и почистить. Извлеките 
фильтры из прямых концов заливных шлангов 
вместе с прокладками и тщательно промойте под 
струей воды. Аккуратно установите прокладки 
и фильтры на место и затяните гайки шлангов 
вручную.

на котором она была прервана.
Включения режима блокировки от детей
Нажмите одновременно вторую и четвертую 
кнопки дополнительных функций и не отпускайте 
их в течение 3 секунд. на дисплее появится 
надпись "Con".

C	 Когда включена блокировка от детей, при 
нажатии любой кнопки на дисплее появляется 
эта же надпись.

Отмена режима блокировки от детей
Нажмите одновременно вторую и четвертую 
кнопки дополнительных функций и не отпускайте 
их в течение 3 секунд. На дисплее появится 
надпись "COFF".

C	 Обязательно отключайте функцию 
блокировки от детей после завершения 
программы, иначе выбор новой программы 
будет невозможен.

Отмена программы
Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена" и не 
отпускайте в течение 3 секунд: индикатор "Пуск" 
на дисплее начнет мигать, индикатор этапа, 
выполнявшегося в момент отмены программы, 
останется включенным, "и появится индикатор 
"END", указывающий, что программа отменена.

C	 После отмены программы дверца загрузочного 
люка может оставаться заблокированной 
из-за того, что уровень воды выше нижнего 
края люка. Если дверцу необходимо открыть, 
поверните ручку выбора программы в 
положение "Слив+Отжим", чтобы слить воду 
из машины.

Режим "Остановка с водой"
В режиме остановки машины без слива воды на 
дисплее появляется индикатор "Остановка", а 
индикатор "Отжим" мигает.
Отжим белья в режиме остановки с водой
Выберите скорость отжима и нажмите кнопку 
"Пуск/Остановка/Отмена". При этом индикатор 
"Остановка" на дисплее погаснет, и появится 
индикатор "Пуск". Программа возобновит работу, 
сольет воду из машины и отожмет белье.
Слив воды без отжима белья
Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена": 
индикатор "Остановка" на дисплее погаснет, и 
появится индикатор "Пуск". Программа возобновит 
работу и сольет воду из машины.
Завершение программы
После завершения программы на дисплее 
появится надпись "End", а индикаторы этапов 
выполнения программы останутся включенными. 
Настройки дополнительных функций, скорости 
отжима и температуры после завершения 
программы сохраняются.
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Слив оставшейся воды и 
очистка фильтра насоса
Стиральная машина оснащена системой фильтров, 
которая предотвращает попадание в крыльчатку 
насоса твердых предметов (пуговиц, монет, 
волокон ткани и т.п.) во время слива воды. Это 
обеспечивает беспрепятственный слив воды и 
позволяет продлить срок службы насоса.
Если слив не выполняется нормально, значит, 
фильтр насоса засорен. Фильтр следует очищать 
по мере загрязнения, но не реже одного раза 
в 3 месяца. Перед очисткой фильтра насоса 
необходимо слить воду.
Кроме того, необходимо полностью сливать воду 
из машины перед транспортировкой (например, 
при переезде в другую квартиру) или в случае 
опасности замерзания воды.

A	 Наличие посторонних предметов в фильтре 
насоса может привести к повреждению 
машины или к сильному шуму во время 
работы.

Чтобы слить воду и очистить загрязненный 
фильтр, выполните следующее:
Отключите машину от электрической сети (выньте 
вилку из розетки).

A	 Температура воды в машине может достигать 
90 ºC. Во избежание ожогов дождитесь, пока 
вода в машине остынет.

Откройте крышку фильтра.
	 Если крышка состоит из двух частей, 

прижмите выступ крышки фильтра и 
извлеките ее, потянув на себя.

Если крышка фильтра цельная, откройте ее, 
потянув двумя руками за верхний край.

C	 Чтобы снять крышку фильтра, можно слегка 
прижать ее каким-либо инструментом с 
тонким пластиковым наконечником, вставив 
его в щель над крышкой. Не используйте 
для открывания крышки инструменты с 
металлическими наконечниками.

Некоторые модели оснащены шлангом аварийного 
слива воды. Чтобы слить воду из машины, 
выполните описанные ниже действия.
Слив воды в моделях, оснащенных шлангом 
аварийного слива:

Выньте шланг аварийного слива из отсека. 
Поместите под конец шланга вместительную 
емкость. Выньте пробку на конце шланга и слейте 
воду. Когда емкость наполнится, закройте шланг 
пробкой. Вылейте воду из емкости и повторяйте 
описанную выше процедуру, пока вода не будет 
полностью слита из машины. После окончания 
слива закройте шланг пробкой и уложите его на 

место. Поверните фильтр насоса и выньте его.
Слив воды в моделях, не оснащенных шлангом 
аварийного слива:

Поставьте перед фильтром вместительную 
емкость для слива воды. Понемногу 
поворачивайте фильтр насоса против часовой 
стрелки, пока не начнет выливаться вода. Слейте 
воду в установленную перед фильтром емкость. 
Всегда держите под рукой тряпку для сбора 
пролитой воды. Когда вода перестанет вытекать, 
полностью выверните фильтр и выньте его из 
машины. Очистите внутреннюю часть фильтра и 
пространство вокруг крыльчатки насоса от мусора 
и волокон. Вставьте фильтр на место.

A	 Если машина имеет струйную систему, плотно 
вставьте фильтр на место в корпусе насоса. 
Не прилагайте чрезмерные усилия при 
установке фильтра в корпус. Фильтр должен 
быть вставлен полностью, иначе через 
крышку фильтра будет просачиваться вода.

Чтобы закрыть крышку фильтра, состоящую из 
двух частей, прижмите выступ на крышке. Чтобы 
закрыть цельную крышку фильтра, сначала 
вставьте на место выступы снизу крышки и затем 
прижмите верхнюю часть крышки.
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RU Модели

Макс. загрузка сухого белья (кг)

Высота (см)

Ширина (см)

Глубина (см)

Вес нетто (±4 кг)

Электропитание (В/Гц)

Ток (А)

Потребляемая мощность (Вт)

Макс. скорость отжима (об./мин.)

Класс энергетической эффективности

Энергопотребление в режиме ожидания (Вт)

Энергопотребление в выключенном состоянии (Вт)

6	 Технические характеристики

C	 При повышении качества изделия технические характеристики могут быть изменены без 
предварительного уведомления.

C	 Рисунки в данном руководстве являются упрощенными и могут не вполне соответствовать 
конкретному изделию. 

C	 Данные, указанные на этикетках изделия и в сопроводительной документации, получены в 
лабораторных условиях согласно соответствующим стандартам. Эти данные могут быть иными в 
зависимости от условий эксплуатации изделия.

Изготовитель: «Arcelik A.S.»
Юридический адрес: Караач Джаддеси № 2-6 34445 Сютлюдже Стамбул, Турция (Karaağaç Caddesi No:2-6 
Sütlüce, 34445, Turkey)

Произведено в Турции

Импортер на территории РФ: ООО «БЕКО»
Юридический адрес: 601010, Владимирская область, Киржачский район, завод «БЕКО» 

Информацию о сертификации продукта Вы можете уточнить, позвонив на горячую линию 
8-800-200-23-56.

Дата производства включена в серийный номер продукта, указанный на этикетке, расположенной на 
продукте, а именно: первые две цифры серийного номера обозначают год производства, а последние две 
– месяц. Например, ”10-100001-05» обозначает, что продукт произведен в мае 2010 года.
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На данное изделие нанесен символ избирательной сортировки для отходов 
электрического и электронного оборудования (WEEE).
Это значит, что с данным изделием следует обращаться в соответствии с Европейской 
Директивой 2002/96/EC с целью его переработки или разборки для уменьшения 
отрицательного воздействия на окружающую среду. За дополнительной информацией 
обратитесь в местные или региональные органы власти.
Электронная техника, не включенная в процесс избирательной сортировки отходов, 
представляет потенциальную опасность  для окружающей среды и здоровья людей из-
за наличия в ней опасных веществ.

Темные ткани Темные ткани Синтетика Хлопок Предварите
льная 
стирка

Основная 
стирка

Полоскание Стирка Отжим

Слив Противосмина
емость

Одеяло
(теплое одеяло)

(Постельное 
белье)

Блокировка 
от детей

Ручная 
стирка

Детское белье
(Babycare)

Хлопок 
Эконом.

Шерстяные 
изделия

Деликатные 
ткани

Ежедневн.

Нижнее 
белье

Экспресс 14 

Супер 
короткая 
экспресс

Ежедневн. 
экспресс

Остановка с 
водой

Пуск / 
Пауза

Без 
отжима

Быстрая 
стирка

Завершена Холодная Очистка 
барабана

Температура

Смешанные 
40

Супер 40 Дополнительное 
полоскание

Освежить Рубашки Джинсы Спорт
(sports)

Отстроченная 
стирка

Интенсивная Fasion
care

Удаление 
шерсти 

домашних 
животных

mini 30

Экостирка 
(Эко-очистка) 

(Eco Clean)
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7	 Устранение неисправностей

Невозможно запустить или выбрать программу. 

•	 Стиральная машина переключилась в режим самозащиты из-за нарушения подачи воды или 
электроэнергии (например, падение напряжения в сети, давления воды и т.п.). >>> Нажмите 
кнопку "Пуск/Остановка" и не отпускайте в течение 3 секунд, чтобы восстановить заводские 
настройки машины  (см. раздел "Отмена программы").

В машине есть вода.

•	 В стиральной машине может оставаться немного воды, использовавшейся в процессе контроля 
качества на предприятии-изготовителе. >>> Это не является неисправностью и не представляет 
опасности для машины.

Машина сильно вибрирует или шумит.

•	 Машина стоит неустойчиво. >>> Отрегулируйте ножки, чтобы выровнять машину.
•	 В фильтр насоса попал посторонний предмет. >>> Очистите фильтр насоса.
•	 Не сняты транспортировочные предохранительные болты. >>> Удалите транспортировочные 

предохранительные болты.
•	 Загружено слишком мало белья. >>> Загрузите в машину больше белья.
•	 Загружено слишком много белья. >>> Выньте из машины часть белья или распределите его 

равномерно вручную.
•	 Машина наклонена, поскольку под ножку попал посторонний предмет. >>> Уберите посторонний 

предмет, чтобы выровнять машину.

Машина остановилась вскоре после запуска программы.

•	 Стиральная машина может временно остановиться из-за падения напряжения в сети. >>> Она 
возобновит работу после восстановления нормального напряжения.

Не производится обратный отсчет времени, оставшегося до окончания программы (в моделях с 
дисплеем).

•	 Таймер может остановиться на этапе набора воды. >>> Индикатор таймера не показывает 
обратный отсчет, пока машина не наберет необходимое количество воды. Машина ожидает, 
пока не наберется достаточное количество воды, чтобы избежать некачественной стирки из-за 
недостатка воды. После этого таймер возобновит обратный отсчет.

•	 Таймер может остановиться на этапе нагревания воды. >>> Индикатор таймера не показывает 
обратный отсчет, пока вода в машине не нагреется до нужной температуры.

•	 Таймер может остановиться на этапе отжима. >>> Возможно, сработала система 
автоматического контроля балансировки из-за неравномерного распределения белья внутри 
барабана. 

C	 Если белье в барабане распределено неравномерно, машина не переключается на отжим 
во избежание повреждения самой машины и окружающих предметов. Белье следует 
перераспределить и снова запустить отжим.

Из распределителя моющих средств выходит пена.

•	 Слишком много моющего средства. >>> Размешайте 1 столовую ложку кондиционера в 0,5 литра 
воды и залейте в отделение основной стирки распределителя моющих средств.

C	 Используйте моющие средства, соотвествующие программам стирки, с учетом норм загрузки 
белья (см. таблицу "Описание программ"). При использовании дополнительных средств, таких 
как пятновыводители, отбеливатели и т. п., количество моющего средства следует уменьшить.

После завершения программы белье остается мокрым

•	 Возможно, из-за избыточного количества моющего средства образовалась обильная пена, 
и включилась автоматическая система контроля пенообразования. >>> Используйте 
рекомендованное количество моющего средства.

C	 Если белье в барабане распределено неравномерно, машина не переключается на отжим 
во избежание повреждения самой машины и окружающих предметов. Белье следует 
перераспределить и снова запустить отжим.

A	 Если с помощью этих рекомендаций устранить проблему не удается, обратитесь в фирменный 
сервисный центр. Не пытайтесь отремонтировать неисправный прибор самостоятельно.                        
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